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29 հունիսի 	 Օդեսայի հայկական մշակութային 
կենտրոնի սաներին

Ն. Ս. Օ. Տ. Տ. Գարեգին Երկրորդ Ծայրա­
գույն Պատրիարք եւ Ամենայն Հայոց Կա­
թողիկոսը Մայր Աթոռ Սուրբ Էջմիածնում 
հյուրընկալեց Օդեսայի (Ուկրաինա) հայկա­
կան մշակութային կենտրոնի կիրակնօրյա 
դպրոցի եւ մանկապարտեզի սաներին։

Կենտրոնի տնօրեն տիկին Աննա Գեւոր­
գյանը Նորին Սրբությանը տեղեկություններ 
փոխանցեց դպրոցի եւ մանկապարտեզի 
գործունեության վերաբերյալ՝ ընդգծելով, 
որ սաների այցը Հայաստան նպատակ է 
հետապնդում ճանաչելու հայրենիքը։ Վեր­
ջինս նաեւ հայտնեց, որ 44-օրյա պատե­
րազմի ընթացքում երեխաները հանդես 
են եկել համերգներով եւ գոյացած ողջ հա­
սույթն ուղղել Արցախ։

Այս առիթով սաները հանդես եկան հո­
գեւոր, ազգային ու հայրենասիրական 
երգերի եւ բանաստեղծությունների կա­
տարումներով՝ ուրախություն պարգեւելով 
Հայոց Հորը։

Այնուհետեւ Վեհափառ Հայրապետն իր 
հայրական օրհնությունը բերեց պատանի 
հայորդիներին՝ իր գնահատանքը հայտ­
նելով նաեւ ծնողներին եւ մանկավարժնե­
րին՝ սաներին ազգային ոգով կրթելու եւ 
դաստիարակելու համար։ Հայոց Հովվա­
պետն ընդգծեց, որ նրանք հայ ժողովր­
դի հույսն են, կամքն ու ապագան։ Նորին 
Սրբությունը պատգամեց մանուկներին եւ 

պատանիներին սիրել հայրենիքը, ապրել 
ազգային արժեքների ոգով ու շնչով, որ­
պեսզի կարելի լինի իրականություն դարձ­
նել հզոր, ծաղկուն եւ բարօր հայրենիք 
ունենալու տեսլականը։

Հանդիպմանն Ամենայն Հայոց Հայրա­

պետը գոհունակությամբ փաստեց նաեւ, 
որ Ուկրաինայի հայ համայնքում, շնորհիվ 
հայոց թեմի եւ ազգային կառույցների գոր­
ծունեության, նախանձախնդրությամբ են 
վերաբերվում ազգային ինքնության, մշա­
կութային եւ հոգեւոր ժառանգության պահ­
պանությանը, որի լավագույն դրսեւորումն 
է հայորդիների այցը Հայաստան եւ Մայր 
Աթոռ Սուրբ Էջմիածին։ Այս առիթով Նորին 
Սրբությունը մաղթեց, որ Աստված զորացնի 
պատանի հայորդիների հոգիներում սերն 
առ հայրենիքը, ուժ եւ կարողություն պար­
գեւի հայեցի շնչով հասակ առնելու եւ հայ 
ժողովրդի արժանավոր զավակներ դառնա­
լու համար։

Զրույցի ընթացքում Հայոց Հայրապե­
տը հետաքրքրվեց նաեւ Օդեսայի հայ հա­
մայնքի կյանքով եւ հայկական կառույցնե­
րի գործունեությամբ։

Վերջում Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսը 
Պահպանիչ աղոթքով օրհնեց պատանի 
հայորդիներին, այցի առիթով նրանց ընծա­
յեց խաչեր ու սրբապատկերներ։

9 հուլիսի 	 Եվրոպական հանձնաժողովի 
հարեւանության եւ ընդլայնման հարցերով 
հանձնակատարին

Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսն ընդու­
նեց Եվրոպական հանձնաժողովի հա­

րեւանության եւ ընդլայնման հարցերով 

հանձնակատար Օլիվեր Վարհեիին՝ ուղեկ­
ցությամբ Եվրոպական Միության պատվի­
րակության ղեկավար, դեսպան Անդրեա 

ԸՆԴՈՒՆԵԼՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ ՎԵՀԱՐԱՆՈՒՄ
Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսն ընդունեց

Վիկտորինի եւ ԵՄ-ում ՀՀ ներկայացուցչու­
թյան ղեկավար Աննա Աղաջանյանի։

Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսը ողջունեց 
պրն Օլիվեր Վարհեիի՝ տարածաշրջան այ­
ցի շրջանակներում ժամանումը Հայաս­
տան՝ ընդգծելով, որ այս այցելությունը նոր 
խթան պիտի հաղորդի ԵՄ—Հայաստան 
հարաբերությունների զարգացմանը: Վե­
հափառ Հայրապետը նաեւ ողջունեց Եվրո­
պական հանձնաժողովի հարեւանության եւ 
ընդլայնման հարցերով հանձնակատարի 
այցը Սուրբ Էջմիածին՝ դա նկատելով Հա­
յոց Եկեղեցու կարեւոր դերակատարության 
վկայություն։ Այս կապակցությամբ Նորին 
Սրբությունը նկատեց, որ Մայր Աթոռ Սուրբ 
Էջմիածինն ակնկալում է Եվրոպական 
Միության հետ ընդհանուր հետաքրքրու­
թյուն ներկայացնող հարցերի շուրջ առավել 
շոշափելի եւ գործնական գործակցություն:

Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսը, ի դեմս 
հանձնակատարի, մասնավոր իր գնա­
հատանքը հայտնեց Եվրոպական Միու­
թյան կառույցներին՝ անցած տարիներին 
եւ հատկապես համավարակի շրջանում, 
արցախյան երկրորդ պատերազմի օրերին 
եւ հետպատերազմյա ժամանակահատ­
վածում Հայաստանին եւ հայ ժողովրդին 

ցուցաբերված զորակցության եւ աջակցու­
թյան համար:

Այնուհետեւ Հայաստան այցին անդրա­
դարձավ Եվրոպական հանձնաժողովի 
հարեւանության եւ ընդլայնման հարցե­
րով հանձնակատար Օլիվեր Վարհեին՝ այդ 
շրջանակներում կարեւորելով իր հանդի­
պումն Ամենայն Հայոց Հայրապետի հետ։ 
Պրն Վարհեին Նորին Սրբությանը ներկա­
յացրեց այցի նպատակները, առ այսօր 
տարբեր ծրագրերի միջոցով Հայաստանին 
ցուցաբերված հումանիտար օգնությու­
նը եւ առկա ճգնաժամի հաղթահարմանը, 
տարածաշրջանում կայունության ու խա­
ղաղության ամրապնդմանը, տնտեսա­

կան զարգացմանն ուղղված ԵՄ-ի ապա­
գա ծրագրերը եւ առաջարկները։ Վերջինս 
խաղաղության հաստատման, ապագայի 
հանդեպ հույսի եւ հավատի զորացման 
հարցում կարեւորեց գործակցությունը Հա­
յոց Եկեղեցու հետ։

Զրույցի ընթացքում Ամենայն Հայոց Կա­
թողիկոսը մտահոգությամբ անդրադարձ 
կատարեց հետպատերազմյա իրավիճակին 
եւ առկա բազմաթիվ մարտահրավերներին՝ 
նաեւ հույս հայտնելով, որ ԵՄ-ի կառույցնե­
րի, ԵԱՀԿ Մինսկի խմբի համանախագահող 
երկրների եւ բարեկամ պետությունների 
աջակցությամբ արցախյան հիմնահարցը 
կստանա իր վերջնական կարգավորումը, 
ինչը կերաշխավորի արցախաբնակ հայոր­
դիների անվտանգությունն ու ապահովու­
թյունը։

Ողջունելով ԵՄ-ի պատրաստակամու­
թյունը տարբեր ներդրումային ծրագրերի 
միջոցով նպաստելու տարածաշրջանային 
հիմնախնդիրների լուծմանը՝ Վեհափառ 
Հայրապետն ընդգծեց Հայաստանի եւ Ար­
ցախի առջեւ ծառացած ներկայիս մար­
տահրավերների շուտափույթ հաղթահար­
ման կարեւորությունը: Այս առիթով Նորին 
Սրբությունը մասնավորապես անդրադար­

ձավ Ադրբեջանում պահվող ռազմագերինե­
րի խնդրին, ապա իր մտահոգություններն 
արտահայտեց Հայաստանի սահմանների 
նկատմամբ կատարվող ոտնձգությունների, 
ինչպես նաեւ Ադրբեջանի վերահսկողու­
թյան տակ անցած տարածքներում հայկա­
կան հոգեւոր-մշակութային ժառանգության 
պահպանման, արձանագրված սրբապղ­
ծության, ավերման եւ պատմական պատ­
կանելության կեղծման հարցերի առնչու­
թյամբ։ Հիշյալ հարցերի հաղթահարման եւ 
հայատյացության քարոզի դադարեցման 
գործում Վեհափառ Հայրապետը մեծապես 
կարեւորեց միջազգային հանրության դե­
րակատարությունն ու կեցվածքը։
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Մշտամրմունջ աղոթք 
եւ օրհնություն 

Ջիվան Գասպարյանի 
բարի հիշատակին

Հուլիսի 6-ին Ն. Ս. Օ. Տ. Տ. Գարեգին 
Երկրորդ Ծայրագույն Պատրիարք եւ 

Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսը ցավակցա­
գիր է հղել դուդուկահար, ժողովրդական 
արտիստ Ջիվան Գասպարյանի սգա­
կիր ընտանիքին։

«Հայ երաժշտարվեստի երախտավոր, 
տաղանդաշատ դուդուկահար Ջիվան 
Գասպարյանն ի Տեր ննջեց ստեղծագոր­
ծական բուռն գործունեության հարուստ 
վաստակով, սիրված ու գնահատված 
մեր ժողովրդի կողմից։ ...Նա տասնյակ 
տարիներ Հայաստանի եւ արտերկրի 
բազմաթիվ բեմերում ներկայացրեց հայ 
երաժշտարվեստի գոհարները՝ ծառայե­
լով մեր մշակույթի ճանաչման ու տա­
րածման երախտարժան գործին:

Բարեհիշատակ Ջիվան Գասպարյանի 
կատարումները լայնորեն օգտագործվել 
են նաեւ համաշխարհային կինոարվես­
տի ասպարեզում մեծ հաջողություններ 
արձանագրած ֆիլմերում։ Դուդուկի մեծ 
վարպետը՝ իր ուրույն ձեռագրով ու ար­
վեստագետի ճաշակով արժանացել է 
հայրենական ու միջազգային բազմա­
թիվ պարգեւների ու մրցանակների, պե­
տական բարձր կոչումների»,— նշված է 
Հայոց Հայրապետի ցավակցական գրու­
թյան մեջ։

Նորին Սրբությունը հայցել է, որ ողոր­
մածն Աստված երկնային Իր հանգրվան­
ներում լույսերի ու խաղաղության մեջ 
ընդունի հանգուցյալ իր ծառայի՝ Ջիվան 
Գասպարյանի լույս հոգին եւ արժանաց­
նի երանավետ հանգստյան:

Ամենայն Հայոց 
Կաթողիկոսն իր 

ցավակցություններն է 
հղել Մոսկվայի եւ Համայն 

Ռուսիո Պատրիարքին

Ն. Ս. Օ. Տ. Տ. Գարեգին Երկրորդ Ծայրագույն 
Պատրիարք եւ Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսը ցա­
վակցագիր է հղել Մոսկվայի եւ Համայն Ռուսիո 
Կիրիլ Պատրիարքին՝ հուլիսի 6-ին Կամչատկա­
յում (Ռուսաստանի Դաշնություն) տեղի ունեցած 
ավիավթարի առիթով։

Նորին Սրբությունը Ռուսաստանի ողջ ժողովր­
դին, զոհվածների ընտանիքներին ու հարազատնե­
րին փոխանցել է Հայոց Եկեղեցու հոգեւոր դասի եւ 
հայ ժողովրդի վշտակցությունը։

Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսը հայցել է Բարձրյալ 
Տիրոջը՝ երկնային օթեւաններում խաղաղության 
մեջ հանգչեցնել ողբերգության հետեւանքով զոհ­
վածների հոգիները։

Ամենայն Հայոց 
Կաթողիկոսն ապաքինման 

մաղթանքներ է հղել 
Ֆրանցիսկոս Պապին

Ն.  Ս.  Օ.  Տ.  Տ.  Գարեգին Երկրորդ Ծայրագույն 
Պատրիարք եւ Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսը շուտա­
փույթ ապաքինման մաղթանքներ է հղել օրեր առաջ 
վիրահատության ենթարկված Հռոմի Սրբազան Քա­
հանայապետ Ֆրանցիսկոս Պապին։

Եղբայրական իր սերն ու ողջույնները փոխանցե­
լով Ֆրանցիսկոս Պապին՝ Վեհափառ Հայրապետը 
հայցել է երկնավոր Տիրոջը պահել ու պահպանել 
Հռոմի Կաթոլիկ Եկեղեցու Հովվապետին՝ պարգեւե­
լով կենաց արեւշատություն եւ արդյունավոր գահա­
կալության բազում տարիներ։

Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսն 
իր օրհնությունը բաշխեց նորաօծ Աթանաս 

աբեղա Սարգսյանին

Հո ւ լ ի ս ի  2 - ի ն 
Ն. Ս. Օ. Տ. Տ. Գա­

րեգին Երկրորդ Ծայ­
րագույն Պատրիարք 
եւ Ամենայն Հայոց Կա­
թողիկոսը Մայր Աթոռ 
Սուրբ Էջմիածնում ըն­
դունեց նորաօծ Աթա­
նաս աբեղա Սարգսյա­
նին՝ ուղեկցությամբ 
Արցախի թեմի առաջ­
նորդ Վրթանես եպս 
Աբրահամյանի: Հայր 
Աթանասը վերջերս է 
արժանացել քահանա­
յական կոչման Գան­
ձասարի վանքում եւ 
քառասնօրյա պահեցո­
ղության շրջանն անցկացրել Դադիվանքում։

Հանդիպման սկզբում Վրթանես եպիսկոպոսը ներկայացրեց հայր Աթանասին՝ անդ­
րադառնալով հայր սուրբի ծառայությանը նախ ՀՀ զինված ուժերի հոգեւոր առաջնոր­
դությունում եւ ապա Արցախի թեմում: Սրբազան հայրը մասնավորապես ընդգծեց, 
որ հայր Աթանասն իր ծառայությամբ մշտապես արդարացրել է հոգեւոր առաջնորդի 
սպասելիքները եւ ամենուրեք արժանացել հարգանքի ու բարձր գնահատանքի։

Այնուհետեւ Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսը հայրական իր օրհնությունն ու շնորհավո­
րանքները բերեց հայր Աթանասին՝ ձեռնադրության եւ անդրանիկ պատարագի մա­
տուցման առիթով։ Հայոց Հովվապետը նաեւ իր գնահատանքը հայտնեց երիտասարդ 
եկեղեցականին՝ Դադիվանքում դժվարին պայմաններում նվիրյալ ծառայության եւ 
դրսեւորած բարձր պատասխանատվության համար։

Վեհափառ Հայրապետը Արցախի թեմի առաջնորդի հետ զրույցում անդրադարձ կա­
տարեց Դադիվանքում բնակվող եկեղեցականների ծառայության պայմաններին, վանքի 
հոգեւոր առաքելությանը եւ ուխտավորների այցելություններին խոչընդոտող հանգա­
մանքներին եւ այդ ուղղությամբ ձեռնարկվող քայլերին։ Նորին Սրբությունը վստահու­
թյուն հայտնեց, որ ժամանակի ընթացքում առկա դժվարությունները կհարթվեն:

Վերջում Հայոց Հայրապետը Պահպանիչ աղոթքով օրհնեց նորաօծ Աթանաս աբե­
ղային՝ մաղթելով ամուր հավատ եւ բեղուն հոգեւոր սպասավորություն՝ ի փառս Աստ­
ծո եւ ի պայծառություն Հայոց Եկեղեցու։

«Սուրբ Սահակ — Սուրբ Մեսրոպ» շքանշանի շնորհում 
դատավոր Հրաչիկ Սարգսյանին

Հուլիսի 14-ին Մայր Աթոռ Սուրբ Էջմիած­
նում Ն. Ս. Օ. Տ. Տ. Գարեգին Երկրորդ 

Ծայրագույն Պատրիարք եւ Ամենայն Հա­
յոց Կաթողիկոսի նախագահությամբ տեղի 
ունեցավ շքանշանի հանձնման հանդիսա­
վոր արարողություն: Հայաստանում իրա­
վունքի հաստատման ուղղությամբ մեծ 
վաստակի, հայրենանվեր, եկեղեցասեր ու 
ազգաշահ իրագործումների համար Հա­
յաստանյայց Առաքելական Սուրբ Եկեղեցու 
«Սուրբ Սահակ — Սուրբ Մեսրոպ» պատվո 
բարձր շքանշան հանձնվեց դատավոր պրն 
Հրաչիկ Սարգսյանին:

Արարողությունը բացվեց Տերունական 
աղոթքով, որից հետո ներկաներին ողջու­
նեց Մայր Աթոռի թանգարանների եւ արխի­
վի տնօրեն Ասողիկ աբղ. Կարապետյանը: 
Մեծարյալի կյանքին ու ազգանվեր գործու­
նեությանն անդրադարձավ ՀՀ վերաքննիչ 

քաղաքացիական դատարանի նախկին դա­
տավոր Արթուր Սմբատյանը: Ապա «Էջ Միա­
ծինն ի Հօրէ» շարականի երգեցողության 
ներքո բերվեց հայրապետական սրբատառ 
կոնդակը, որն ընթերցեց Մայր Աթոռի եկե­

ղեցական հայեցակարգային բաժնի տնօ­
րեն Վազգեն եպս Միրզախանյանը:

Կոնդակում ի մասնավո­
րի ասված է. «...Ճանաչում 
ենք Ձեզ անձնապես եւ ծա­
նոթ ենք Ձեր երկարամյա 
արդյունաշատ գործունեու­
թյանը: Աստվածպարգեւ 
Ձեր կյանքը Դուք, որպես 
նվիրյալ հայորդի, ապ­
րել եք հայրենի մեր երկրի 
հանդեպ որդիական սիրով՝ 
միշտ ձգտելով Տիրոջից 
Ձեզ պարգեւված շնորհնե­
րը ծառայեցնել հավատա­
վոր մեր ժողովրդին։

Այսօր առիթ ունենք անդ­
րադառնալու Ձեր արդյու­
նավոր գործունեությանը։ 
Երկար տարիներ զբաղեց­
նելով բարձր պաշտոններ 
իրավապահ համակարգում 

եւ արդարադատության մարմիններում՝ Դուք 
կարելին ի սպաս եք դրել հանուն մեր երկ­
րում օրինահարգ հասարակության ձեւա­
վորման: Մասնագիտական գործունեության 
մեջ Ձեր հաջողություններն ու ձեռքբերում­

ները բարի արդյունքն են Ձեր նախան­
ձախնդիր, անհոգնաբեկ աշխատանքի:

Անկեղծ հոգով Դուք դրսեւորել 
եք նաեւ Ձեր որդիական սերն ու 
նվիրումը հանդեպ Առաքելական 
մեր Սուրբ Եկեղեցին եւ Մայր Աթոռ 
Սուրբ Էջմիածինը՝ օժանդակու­
թյուն բերելով Մայր Աթոռի գործու­
նեությանը:

Մեր ժողովրդին եւ մեր Սուրբ 
Եկեղեցուն մատուցած Ձեր ծառա­
յությանց բարձր գնահատանքով 
հայրապետական այսու կոնդա­
կով շնորհում ենք Ձեզ Առաքելա­
կան մեր Սուրբ Եկեղեցու «Սուրբ 
Սահակ — Սուրբ Մեսրոպ» պատվո 
բարձր շքանշանը»:

Կոնդակի հրապարակումից հե­
տո Վեհափառ Հայրապետը մե­
ծարյալի կործքը զարդարեց Հա­
յաստանյայց Առաքելական Սուրբ 
Եկեղեցու պատվո շքանշանով:

Ապա շնորհակալական խոսք ասաց 
տիար Հրաչիկ Սարգսյանը: Վերջինս նշեց, 
որ իր գործունեության ընթացքում մշտա­
պես ջանացել է արդարադատությունը 
իրականացնելու հետ մեկտեղ մարդկանց 

փոխանցել Եկեղեցու պատվիրանները՝ 
ընդգծելով, որ նույնականություն կա այդ 
պատվիրանների ու արդարադատության 
միջեւ, որի հիմքում հենց աստվածաշնչյան 
պատվիրաններն են:

Հանդիսությունն ամփոփվեց Նորին 
Սրբության օրհնության խոսքով: Վեհափառ 
Հայրապետը վերստին անդրադարձավ 
Հրաչիկ Սարգսյանի հայրենասեր եւ եկե­
ղեցանվեր ոգուն, ինչպես նաեւ Սուրբ Եկե­
ղեցու հավատավոր զավակի՝ Մայր Աթոռի 
նկատմամբ մշտական հոգածու վերաբեր­
մունքին: Իր շնորհավորանքներն ու բարե­
մաղթանքները բերելով պարոն Սարգսյա­
նին՝ Ամենայն Հայոց Կաթողիկոսը հայցեց, 
որ Բարձրյալն Աստված Իր Սուրբ Աջի ամե­
նախնամ հովանու ներքո հանապազ պահի 
ու պահպանի ազգի նվիրյալ զավակին եւ 
Սարգսյան ընտանիքին եւ շնորհի արեւ­

շատություն, նորանոր հաջողություններ եւ 
երկնահեղ ամենայն բարիք:

Լրատվական նյութերը՝ Մայր Աթոռ Սուրբ 
Էջմիածնի տեղեկատվական համակարգի



ՔՐԻՍՏՈՆՅԱ ՀԱՅԱՍՏԱՆ 2021, ՀՈՒԼԻՍ Ա, ԹԻՎ 13 (585), ԷՋ 3

Սկիզբը՝ թիվ 9—12

«Ա. Մուշեղեանի «Կորի՞ւն, թէ՞ Ագաթանգե­
ղոս» հետազօտութեան («Գիտութիւն» պար­
բերաթերթ, 1996, մարտ-ապրիլ) որոշ կէտեր 
առնչւում են Գ. Վինկլերի արծարծած խնդիր­
ներին եւ անկասկած համապատասխան 
արձագանգ էին գտնելու գերմաներէն թարգ­
մանութիւնում, եթէ վերջինս շարադրուած 
լինէր Մուշեղեանի յօդուածաշարից յետոյ» 
(Գ. Աբգարեան. «Հանդէս ամսօրեայ»):

Ինքնին հասկանալի է, որ Հայոց գրերի 
գյուտին վերաբերող գերմաներեն հրատա­
րակության մեջ պետք է շոշափվեր նաեւ 
Մեսրոպ Մաշտոցի ստեղծած վրաց գրերի 
խնդիրը: «Գ. Վինկլերը համոզված է,— գրում 
է Գ. Աբգարյանը,— որ վրացերենը պաշտո­
նական լեզու է ընդունվել միայն քրիստո­
նեություն ընդունելուց հետո: Ըստ այսմ էլ 
հավանական է համարում, որ վրացական 
գրերը նույնպես ստեղծվել են միեւնույն 
առիթով: Այս համոզմունքից հետո, թվում է, 
թե պետք է հաջորդեր Մաշտոցի հեղինա­
կության ընդունումը: Սակայն հարգարժան 
հեղինակը գրում է. «Հայկական եւ վրացա­
կան այբուբենների մի ուշագրավ համեմա­
տություն է մեզ մատուցում Պատարիձեն»: 
Վերջինս իր գերմաներեն հոդվածում փորձ է 
անում գտնել գծագրական ընդհանրություն­
ներ հայկական որոշ տառերի եւ իբր վա­
ղուց գոյություն ունեցած վրացական գրերի 
միջեւ: Սա դիվանագիտական քայլ է, որով 
կողմնակիորեն գլխի է գցվում, թե հայկա­
կան այբուբենը ստեղծվել է վրացականից 
հետո եւ վրացականի օգտագործմամբ: Եթե 
մինչ այդ վրացագետները բավարարվում 
էին միայն Մաշտոցի վաստակը ժխտելով, 
ապա այժմ «ապացուցում են», որ Մաշ­
տոցն ինքն է հայկական այբուբենը ստեղ­
ծելիս օգտվել վրացական տառերից: Սա­
կայն մասնագետներին քաջ հայտնի է, որ 
գծագրական առնչությունների հիման վրա 
այբուբենների ժամանակագրական հերթա­
կանությունը որոշել հնարավոր է միայն այն 
դեպքում, եթե ստույգ հայտնի է երկու այբու­

բենների ստեղծման ժամանակը: 
Այլապես՝ գծագրական յուրաքան­
չյուր ուսումնասիրություն նման­
վում է 6 եւ 9 թվանշաններով խա­
ղին: Եթե 6-ը գլխիվայր շրջենք, 
կդառնա 9:

Բելգիացի արեւելագետ Պ. Պե­
տերսն արդեն նկատել է, որ վրա­
ցագետներին հուզում է ոչ այն­
քան իրենց այբուբենին օտար 
ծագում վերագրելը (նրանք գե­
րադասում են վրացական տա­
ռերը բխեցնել հեռավոր ու մեռած 
փյունիկյան կամ արամեական 
գրություններից եւ ոչ թե դրկից­
ների կենդանի այբուբենից), որ­
քան «այն, որ լուսավորությունը 
ծագել է Հայաստանից»: Իսկ սա 
նշանակում է, որ հարցը քննվում է ազ­
գային արժանապատվության դիրքերից: 
Նման պայմաններում ճշմարտությունը բա­
ցատրելու առաքելությունը մնում է օտար 
գիտնականներին, որոնք հայ-վրացական 
շահագրգռություններից պետք է որ հեռու 
կանգնեն եւ ուսումնասիրությունը վարեն 
անկողմնակալ քննությամբ» (Գ. Աբգարյան. 
«Հայաստան»):

Գ. Վինկլերի աշխատության վերաբերյալ 
այս կարեւոր ցուցումների հետ միասին 
Գ.  Աբգարյանն ուշագրավ դիտողություն 
է անում, որ 1991  թվին աշխատությունն 
ավարտելուց հետո մինչեւ 1994 թվին գրքի 
լույս ընծայումը կատարված ուսումնասի­
րությունները բնականաբար չեն քննարկ­
վել: Շարունակելով այս միտքը՝ ես հարկ եմ 
համարում ընդգծել, որ մաշտոցագիտու­
թյունը հաջորդ տասնամյակներում ապրեց 
բուռն զարգացման նոր շրջան՝ շնորհիվ 
Հայ գրերի գյուտի եւ Մաշտոցի հետ կապ­
ված հոբել յանների (1990-ական թվերին 
տողերիս հեղինակը նոր տեսանկյունից է 
բացահայտել Մաշտոցի գործունեությունը՝ 
ցույց տալով, որ նա հեթանոս դպրապետ­
ների աշխատությունների հիման վրա վե­
րականգնել է հին Հայոց այբուբենը եւ նշա­

նագրերը — А. Мушегян. Армянские буквы 
за более чем четыре века до Месропа 
Маштоца, «Голос Армении», 2006, 23 мая, 
№52. Ա. Մուշեղյան. Մեսրոպ Մաշտոցը եւ 
նախամաշտոցյան հայ գիրը, «Պատմա­
բանասիրական հանդես», Երեւան, 2006, 
№2, էջ 210—236. նույնի՝ Մեսրոպ Մաշտոցը 
եւ նախամաշտոցյան հայ գիրը (լրացված 
տարբերակը՝ Գրերի գյուտի 1600-ամյա­
կին նվիրված միջազգային գիտաժողովի 
զեկուցումների ժողովածու), Երեւան, ԳԱԱ 
հրատ., 2006, էջ 79—98):

«Հակառակ Նորայր Բիւզանդացու, որը 
ս. Մաշտոցի վարքի վերոյիշեալ քննական 
բնագրում («Հանդէս ամսօրեայ», 1992, 
էջ 123) մկրտութեան գաղափարն Ագաթան­
գեղոսի երկում համարում է «կարկատուն 
բանք»,— առաջ է տանում Գ.  Աբգարյա­
նը,— Գ. Վինկլերն իրաւացիօրէն գտնում է, 
որ Ագաթանգեղոսը նկատի է ունեցել հէնց 
մկրտութիւնը, երբ յայտնում է, որ Գրիգոր 
Լուսաւորիչը վերստին ծնեց ժողովրդին 
(Winkler G., S. 258.): Նոյնը հաստատում է 
նաեւ Ա. Մուշեղեանը (Մուշեղեան Ա., Կորի՞ւն, 
թէ՞ Ագաթանգեղոս, «Գիտութիւն», էջ 3):

«Մկրտութեանը վերաբերող հատուածը 
նկատի ունենալով՝ Վինկլերը յայտնում է, որ 
Կորիւնը հայոց այբուբէնի ծնունդը պատ­

կերել է Ագաթանգեղոսից քաղած տուեալ­
ների համաձայն. «Մկրտութեան մասին 
եղած հնագոյն պատկերացումներից մէկը 
կապուել է ծննդեան ընթացքի հետ, եւ նրա 
ծագումը պէտք է որոնել Սիրիայում, ինչպէս 
որ ցոյց եմ տուել իմ շատ աշխատութիւննե­
րում: Մկրտութեան՝ որպէս ծննդի պատկե­
րումը Կորիւնը ձեւել է հայկական այբուբէնի 
ծննդի վրայ: Քանի որ կասկածից վեր է այն, 
որ ծննդեան պատկերը («ի Հոգւոյ յարգան­
դէ» ինչպէս որ Ագաթանգեղոսն է ասում) 
վերաբերում է մկրտութեանը ... անհրա­
ժեշտ է Տրդատի մկրտութեան առիթով կի­
րառուող այս գաղափարին Ագաթանգեղոսի 
դէպքում, յատկացնել առաջնութիւնը, իսկ 
նրա ներմուծումը Կորիւնի կողմից՝ հայկա­
կան այբուբենի ստեղծման պատմութիւնը 
ներկայացնելիս՝ համարել երկրորդական» 
(Winkler G., S.  258—259): Պարզ ասած՝ 
Ագաթանգեղոսը գրել է Կորիւնից առաջ: Սա 
Գ. Վինկլերի մենագրութեան ամենաուշագ­
րաւ արդիւնքներից է, որը կարելի է տարա­
ծել առհասարակ Ագաթանգեղոս—Կորիւն 
յարաբերութեան վրայ» (Գ.  Աբգարեան. 
«Հանդէս ամսօրեայ»):

«Տրդատի ծնունդը» ակնարկելով՝ Գ. Աբ­
գարյանը նկատի ունի Ագաթանգեղոսի 
Պատմության Առաջաբանի 13-րդ պարբե­
րությունը, որտեղ կարդում ենք. «Իսկ բա­
րեացապարտն Տրդատ յանկարծակամ՝ 
կենացն ասպնջական ցանկալի ամենեցուն 
լինէր, որ աշխարհածնունդ հայրենեացն 
որդի գտանէր շնորհօքն Աստուծոյ, եւ յաւի­
տենական կենացն մերձաւոր լինէր»:

«Գուլիելմոս Պոստելը 1538 թ. Ֆրանսիա­
յում եւ Թեոդոս Ամբրոսիոսը 1539 թ. Իտա­
լիայում իրենց աշխատություններում տպագ­
րել են հայկական տառերի նմուշներ,— գրում 
է Գեւորգ Աբգարյանը։— Սրանք մինչեւ այժմ 
համարվում էին ամենավաղ տպագրություն­
ները: Սակայն վերջերս մեզ վիճակվեց պար­
զել, որ Մեսրոպ Մաշտոցի ստեղծած այբու­
բենի տպագրության հայրենիքը Գերմանիան 
է, եւ որ այբուբենը տպագրվել է առաջին ան­
գամ դեռեւս 1486 թ.»:  էջ 4

Սկիզբը՝ թիվ 11—12

Գրական ֆոնդերի մյուս ենթաբաժնում 
(հուշային) զետեղված է գրական-հու­

շային մոտ 52 000 առարկա: Այստեղ են 
պահպանվում գրական ֆոնդերի հետ եւ 
առանձին թանգարան մուտք գործած կեր­
պարվեստի գործեր, անձնական իրեր, լու­
սանկարներ, նեգատիվներ, դրոշմանիշ­
ներ, տպագիր հուշային նյութեր եւ այլն: 
Բացառիկ գեղանկարչական աշխատանք 
է 1830 թ. Դորպատում գերմանացի նկարիչ 
Ֆրիդրիխ Լյուդվիգ ֆոն Մայդելի ստեղծած 
Խ. Աբով յանի դիմանկարը, որը մեծ գրողի 
ու լուսավորչի՝ մեզ հասած միակ վավերա­

կան դիմապատկերն է: Հիշարժան է նաեւ 
հայ գեղանկարչության նահապետի՝ Մար­
տիրոս Սարյանի՝ 1923 թ. վրձնած «Եղիշե 
Չարենցի դիմանկարը» ստեղծագործու­
թյունը, մեծ բանաստեղծի կերպարը հա­
վերժացնող մի գլուխգործոց, որ դարձել է 
թանգարանի այսօրվա յուրօրինակ խորհր­
դանիշը: Նշված փաստը հաշվի առնելով՝ 
կուզենայինք ներկայացնել խնդրո առար­
կա կտավի՝ թանգարանում հանգրվանե­
լու պատմությունը. Սարյանն իր հայտնի 
«Եղիշե Չարենցի դիմանկարը» ստեղծել 
է 1923 թ.: 1924-ին այն ցուցադրվել է Վե­
նետիկի 14-րդ միջազգային բիենալեում: 
Դժնդակ 1937-ին պատկերասրահի բա­

կում այրում են վարպետի վրձնած 12 դի­
մանկարները, որտեղ պատկերված էին 
«ժողովրդի թշնամի» հայտարարված հայ 
պետական գործիչներ ու մտավորական­
ներ: Այդ դիմանկարներից փրկվում է միայն 
«Եղիշե Չարենցի դիմանկարը» կտավը. 
Գրականության եւ արվեստի թանգարա­
նի նվիրյալ աշխատակիցներ գրականա­
գետ, արվեստաբան Նշան Մուրադյանն ու 
Պարգեւուհի Սիմոնյանը թաքցրել էին այն 
չերեւացող մի անկյունում՝ պահարանի հե­
տեւում, որտեղ դիմանկարը մնացել է շուրջ 
20 տարի: Հետագայում, երբ պարզվում է 
իրողությունը, հուզված Սարյանը որոշում 
է նկարը որպես պարգեւ նվիրել Մուրադյա­
նին: Վերջինս մերժում է մեծ նկարչի առա­
ջարկը՝ անձամբ նվեր ստանալ փրկված դի­
մանկարը, եւ թողնում այն Գրականության 
եւ արվեստի թանգարանում: Ի դեպ՝ Չա­
րենցի դիմանկարի մետաքսե ծաղկազարդ 
գլխաշորն այսօր թեեւ մաշված ու գունա­
թափ, բայց որպես ցուցանմուշ ներկայաց­
ված է Մ. Սարյանի տուն-թանգարանում:

Ժամանակի գրական կյանքն ու գրող­
ներին ներկայացնող մեծարժեք ստեղծա­
գործություններ են նաեւ հայ դասական 
արվեստագետներ Գ.  Բաշինջաղյանի, 
Փ. Թերլեմեզ յանի, Ե. Թադեւոսյանի, Վ. Սու­
րենյանցի, Հ.  Գյուրջյանի, Ե.  Քոչարի, 
սփյուռքահայ նկարիչներ Ա.  Սարուխա­
նի, Դեւի, լուսանկարիչներ Ս. Խանդիկյա­
նի, Պ. Գալինյանի եւ բազում այլ արվես­
տագետների աշխատանքները, որոնք 
զարդարում են թանգարանի մշտական 
ցուցադրությունն ու ժամանակավոր ցուցա­
հանդեսները: Ժամանակի հայ գրքարվես­
տի պատմության մասին պատկերացում 
կազմելու համար կարեւոր են Գ. Շարբաբ­

չյանի, Կ. Տիրատուրյանի եւ այլ նկարիչնե­
րի կատարած ձեւավորումները:

Անձնական եւ ընտանեկան լուսանկարնե­
րով հարուստ են Մ. Մեծարենցի, Ինտրայի, 
Հ. Թումանյանի եւ շատ ուրիշների ֆոնդերը: 
Ենթաբաժինը հարուստ է նաեւ գրողների 
անձնական կահույքով ու իրերով: Այս առու­
մով աչքի է ընկնում հայ խոշորագույն թա­
տերագիր Գաբրիել Սունդուկյանի ֆոնդը, 
որի նմանատիպ նյութերով կարելի է ստեղ­
ծել մի ամբողջ հուշային թանգարան: Հատ­
կանշական է, որ արեւմտահայ վաղամեռիկ 
բանաստեղծ Պետրոս Դուրյանի՝ թանգարան 
բերված գանգի բեկորների հիման վրա նշա­
նավոր գանգաբան Ա. Ճաղարյանը վերա­
կանգնել է նրա հնարավորինս վավերական 
դիմաքանդակը: Հիշարժան է նաեւ արեւմ­
տահայ մեր մյուս վաղամեռիկ բանաստեղ­
ծական մեծության՝ Միսաք Մեծարենցի ֆոն­
դում պահպանվող մի հուշային առարկա՝ 
նրա մատանին, որ բանաստեղծի մոր նվերն 
է՝ չափազանց խոսուն եւ հուզիչ:

Անհատական ֆոնդերի կազմում թանգա­
րան են մուտք գործել եւ թանգարանի սե­
փականությունը դարձել նաեւ եղեռնամահ 
գրողներ Գրիգոր Զոհրապի, Սիամանթոյի, 
Դանիել Վարուժանի, Ռուբեն Սեւակի՝ սրբա­
զան նշխարներ դարձած որոշ անձնական 
իրեր: Հիշյալ ենթաբաժնում մեծ տեղ են 
գրավում նաեւ ժամանակի գրական կյան­
քին աղերսվող բազմապիսի այլ նյութեր՝ այ­
ցեքարտեր, հրավիրատոմսեր, կոնդակներ, 
օրացույցներ, ալբոմներ եւ այլն:

Թատերական ֆոնդերում են տեղ գտել 
հայ թատերարվեստի գործիչներին վերա­
բերող 120 ֆոնդ ու հավաքածու՝ 250 000-ից 
ավելի նյութերի ընդգրկմամբ:

 էջ 6, 8

Դոկտոր Գեւորգ Աբգարյանը 
եւ նրա հայրենանվեր գերդաստանը

Հայ գրականության ու արվեստի հարյուրամյա մասունքարանը
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 էջ 3
Եվրոպական տպագրության մեծ հայտ­

նագործող Գուտենբերգի մահից 18 տա­
րի անց Մայնցում, Բերնհարդ ֆոն Բրայ­
դենբախի «Ուխտագնացություն դեպի 
Ավետյաց երկիր» ուղեգրության հետ, 
տպագրվել է ժամանակի նշանավոր հո­
լանդացի նկարիչներից Ռեուվիխի ձեռքով 
գծված մեսրոպյան փայտափորագիր հա­
յերեն այբուբենը՝ վերեւում դրոշմված հայե­
րեն անուններով:

«Մարդկությունն ակնածանքով է հար­
գում Գուտենբերգի հիշատակը,— շարունա­
կում է Գ. Աբգարյանը։— Գրքեր տպագրելիս 
ոչ ոք չի նեղվում այն փաստից, որ Գուտեն­
բերգը գերմանացի է: Երախտագիտությու­
նը բարձրագույն առաքինություն է» (Գ. Աբ­
գարյան. «Հայաստան»):

Այդ նույն երախտագիտությամբ էլ ես 
հիմա վերհիշում եմ շուրջ քառասուն տա­
րի առաջ տեղի ունեցած մի բախտո­
րոշ դրվագ, որը կանխորոշեց իմ գիտա­
կան գործունեության հետագա ընթացքը: 
1983 թվի փետրվարի 22-ին Գրականության 
ինստիտուտում ես քննարկման ներկայաց­
րի «Կորյո՞ւն, թե՞ Ագաթանգեղոս» ուսումնա­
սիրությունը — այդ երկու նշանավոր երկե­
րում պանծացվում են երկու դարակազմիկ 
իրադարձություն՝ քրիստոնեության տա­
րածումը Հայաստանում, այլ կերպ՝ Հայոց 
դարձը Գրիգոր Լուսավորչի ձեռքով IV դարի 
սկզբին եւ Հայ գրերի գյուտը Մեսրոպ Մաշ­
տոցի ձեռքով V դարի սկզբին (405 թ.): Իմ 
ուսումնասիրությամբ ես առաջին անգամ 
հայ բանասիրության եւ պատմագիտու­
թյան մեջ առաջ էի քաշում Ագաթանգեղոսի 
Պատմության առաջնության հարցը՝ Կորյու­
նի «Վարք Մաշտոցի» երկի նկատմամբ:

Խնդիրն այն է, որ այդ երկու նշանավոր 
երկերում առկա են բազմաթիվ նույնանման 
(նույնաբան) հատվածներ, որոնց հեղի­
նակն էր ճանաչվում Մաշտոցի աշակերտ 
Կորյունը, իսկ Ագաթանգեղոսի Պատմու­
թյան հեղինակը համարվում էր Կորյունից 
քաղագրողը: Իմ նոր ուսումնասիրության 
մեջ ես ապացուցում էի հակառակը. այդ 

նույնաբան հատվածները պատկանում են 
բուն Ագաթանգեղոսի Պատմության բնագ­
րին, իսկ Կորյունը, օգտվելով Ագաթանգե­
ղոսի Պատմության բնագրից, նշանավոր 
երկից քաղել է իրեն պետք եղած հատված­
ները եւ դրանցով բնութագրել Մաշտոցին, 
Սահակ Պարթեւին եւ Գրերի գյուտի հետ 
առնչվող մյուս երախտավորներին:

Ինստիտուտի տնօրեն ակադեմիկոս Էդ­
վարդ Ջրբաշյանը որոշեց այդ աղմկահա­
րույց քննարկմանը մասնակից դարձնել 
Մաշտոցի Մատենադարանի եւ մյուս բարձ­
րագույն ուսումնական հաստատություն­
ների հայագետներին ու գրականագետնե­
րին, որոնք իրենց ելույթներում միահամուռ 
մերժեցին իմ բերած բոլոր փաստարկները. 
ոմանք նույնիսկ դատապարտեցին իմ ար­
տառոց գաղափարները: Միակ մարդը, որ 
ընդհանուր ելույթների եւ տարակուսանք­
ների մեջ հաստատակամ պաշտպանում էր 
իմ բերած չորս շարք կազմող շուրջ քառա­
սուն փաստարկները, դոկտոր Գեւորգ Աբ­
գարյանն էր:

1996  թվին ես պաշտպանեցի դոկտո­
րական ատենախոսություն՝ «V դարի հայ 
մատենագրության ժամանակագրական 
խնդիրներ» թեմայով՝ հեղինակների եւ 
նրանց երկերի դասակարգումը նոր տե­
սանկյունից: Ատենախոսության առա­
ջին մասը նվիրված էր հենց «Կորյո՞ւն, 
թե՞ Ագաթանգեղոս» վիճելի հարցին, իսկ 
երկրորդ մասը՝ Մովսես Խորենացու «Հա­
յոց Պատմությանը»: Իմ պաշտոնական 
ընդդիմախոսներն էին ԳԱ վիցեպրեզի­
դենտ Գ.  Սարգսյանը, Մաշտոցի Մատե­
նադարանից դոկտոր Գեւորգ Աբգարյանը 
եւ ԵՊՀ-ից դոկտոր Պողոս Խաչատրյանը: 
Պաշտպանությունը նշանակված էր նո­
յեմբերի 1-ին՝ ժ. 12-ին: Ես գիտեի, որ դոկ­
տոր Աբգարյանն անկողնային հիվանդ է, 
ուստի նախորդ օրը՝ երեկոյան, զանգեցի 
իրեն՝ տեղեկանալու առողջության մասին: 
Նա պատասխանեց, որ, ցավոք, չի կարող 
ներկայանալ պաշտպանությանը, բարձր 
է գնահատում իմ աշխատանքը եւ ի սրտե 
հաջողություն մաղթեց ինձ: Միայն խնդրեց 
փոխանցել Գրականության ինստիտուտի 

տնօրեն ակադեմիկոս Էդ. Ջրբաշյանին, որ 
ընդդիմախոսի իր կարծիքը հանձնարարվի 
կարդալ միայն Հին գրականության բաժնի 
գիտաշխատող դոկտոր Արշալույս Ղազի­
նյանին: Նրա այս խնդրանքից ես հասկա­
ցա, թե նա ինչպիսի հարգանք էր տածում 
Արշալույս Ղազինյանի նկատմամբ՝ իբրեւ 
մարդու եւ գիտնականի, եւ նույնիսկ քա­
ռորդ դար անց ես նրա ցանկությունը չեմ 
մոռանում եւ ուզում եմ, որ այն հրապա­
րակվի, որովհետեւ նրա պատկերացման 
մեջ ճշմարիտ գիտնականը նույնանում էր 
ազնիվ մարդու գաղափարի հետ:

Իմ պաշտպանությունից հետո «Գիտու­
թյուն» թերթում 1997 թվի հուլիսին Գ. Աբգա­
րյանը հրապարակեց պաշտոնական ընդդի­
մախոսի իր ելույթի հիմնական դրույթները, 
որոնցով նա գնահատում էր իմ կատարած 
գիտական աշխատանքը՝ 5-րդ դարի հայ 
մատենագրության հեղինակների եւ երկե­
րի նոր դասակարգման վերաբերյալ (1997, 
հուլիս, էջ 1—2): Այդ հոդվածն արժանացավ 
«Գիտություն» թերթի խմբագրության եւ 
փաստորեն՝ Գիտությունների ակադեմիայի 

նախագահության բարձր գնահատականին. 
«Լավագույն հրապարակման մրցանակը 
տրվում է Գ. Աբգարյանին՝ «Մեծ ուղեծրում. 
բանասիրության դոկտոր Ալբերտ Մուշե­
ղյանն ու նրա աշխարհը» հրապարակման 
համար» (1998, թիվ 1, էջ 2):

Դոկտոր Գ. Աբգարյանի գնահատական­
ները միշտ դուրս էին ամեն տեսակի ստան­
դարտից, եւ ես կուզենայի այստեղ մեջ 
բերել պաշտոնական ընդդիմախոսի՝ նրա 
ելույթի եզրափակիչ շատ տարողունակ տո­
ղերը. «Գիտական աստիճաններ շնորհող 
խորհրդի անդամության երկարամյա իմ 
փորձը հնարավորություն է ընձեռում կազ­
մելու պաշտպանված դիսերտացիաների 
համեմատական տախտակ եւ հիշողության 
մեջ պահելու գիտության մեջ ներդրված նո­
րությունները: Ալբերտ Մուշեղյանի ատենա­
խոսությունը գալիս է գրավելու երեւելի տեղ 
իմ հիշողության դաշտում» («Գիտություն», 
1997, 1—15 հուլիս, թիվ 13):

Դոկտոր Գեւորգ Աբգարյանը վախճան­
վեց 1998 թվականի մայիսի 15-ին 78 տա­
րեկան հասակում: Ստորեւ բերված իմ 
բանաստեղծությունը այդ տխուր առիթով 
տպագրվեց Գիտությունների ակադեմիայի 
«Գիտություն» թերթում 1998 թվի հունիսին 
№12-ի 4-րդ էջում:

Դոկտոր Գեւորգ ԱԲԳԱՐՅԱՆԻՆ
Մեր կյանքում միայն նա է վեհ մնում,
Ով նախընտրում է վեհը թեթեւից.
Մարդ կա, որ պատվի ետքից է գնում,
Մարդ կա՝ պատիվն է գնում ետեւից։

Դու՝ սիրտդ բարի բացած բոլորին,
Տքնեցիր անդուլ, ոգու ցնծումով.
Դու հակվում էիր մագաղաթներին
Հին գրչի նման՝ մոմով ու ծոմով։

Կռիվ, գերություն, զնդան ու աքսոր
Անկարող եղան քո միտքը սանձել,
Եվ հեռանալով՝ թողնում ես այսօր
Հին մատյաններին համարժեք գանձեր։

Ալբերտ ՄՈՒՇԵՂՅԱՆ
Բանասիրական գիտ. դոկտոր
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Գրականության հանրային, ազգային, 
փիլիսոփայական, հոգեբանական հիմ­

նական գծերը վերարտադրելու համար 
անհրաժեշտ է գտնել-հայտնաբերել ժամա­
նակի էությունն ու ոգին իր մեջ խտացնող 
հերոսին: Միայն ժամանակին բնորոշ բազ­
մատեսակ ու հիմնական հատկանիշերն իր 
մեջ ամփոփող հերոսի ընտրությամբ կա­
րելի է գտնել առանձնահատկությունների 
այն ամբողջությունը, ինչն այս ժամանակը 
պետք է տարբերի նախորդից, այս ժամա­
նակի մարդուն (հերոսին)՝ նախորդ ժամա­
նակների մարդկանցից (հերոսներից):

Այսուհանդերձ՝ սոսկ ժամանակին բնորոշ 
հերոսի հայտնաբերմամբ չեն սպառվում 
իրականության կարեւորություն ունեցող 
խնդիրները, կան նաեւ այլ զուգահեռ իրո­

ղություններ, որոնք 
հարուստ հենք են 
ստեղծում գ լ խա­
վոր վիճակների ու 
իրադրությունների 
համար: Բացի դա՝ 
ժամանակի համար 
կարեւոր նշանակու­
թյուն են ստանում 
նաեւ արդիականու­
թյան դիրքերից հին 
խնդիրների, թվում 
է, թե անցյալի գիրկն 
անցած հարցերի վե­
րանայումն ու նորո­
վի մեկնաբանումը: 

Կյանքը միագիծ, պարզունակ վիճակների, 
հարաբերությունների ու կապերի շարան 
չէ, ինչպես պատկերացնում են մեր որոշ 
գրողներ ու քննադատներ: Ժամանակակից 
մարդն ապրում է բազմաբնույթ վիճակներ 
ու հարաբերություններ, դրանցից մի քա­
նիսը կարող են լինել գլխավոր-հիմնական, 
մնացածները՝ երկրորդական-լրացուցիչ, 
բայց՝ կարեւոր: Այս առումով ճիշտ են «Սո­
վետական գրականություն» ամսագրի հա­
մար Չինգիզ Այթմատովի գրած հոդվածի 
հետեւյալ մտքերը, որ նա արտահայտում 
է դրական հերոսի առիթով. «Հավանորեն 
դրական հերոսի էտալոն մշակելու փորձե­
րը հիմնավորված չեն: Հավանորեն ամեն 
անգամ, ամեն մի նոր ստեղծագտործու­
թյան մեջ դա կլինի մի զարմանալի ծանո­
թություն մեր օրերի անթիվ հերոսական 

բնավորություններից մեկի հետ» (Չ. Այթ­
մատով, Մեր գրականության եւ արվեստի 
անկյունաքարերը, «Սովետական գրա­
կանություն», այսուհետեւ՝ ՍԳ, 1973, թիվ 
1, էջ  123): Այս կարծիքը հավաստի է ոչ 
միայն դրական հերոսի, այլեւ, ընդհանրա­
պես, ժամանակակից գրականության հերո­
սի համար:

Մարդու կյանքն աներեւակայելիորեն հա­
րուստ է, բարդ ու համադրական: Նույնիսկ 
միեւնույն մարդը տարբեր վիճակների ու 
հարաբերությունների մեջ կարող է տար­
բեր կողմերով ներկայանալ, անգամ երբեմն 
կարող է այնպես թվալ, թե միեւնույն մար­
դու մեջ տարբեր մարդիկ են ապրում. մեկ 
մարդը մի քանի մարդ է: Գրականության 
գլխավոր նպատակը պետք է լինի ժամա­
նակի այդ բազմակողմանի մարդու լիար­
ժեք, ամբողջական նկարագրի ստեղծումը: 
Բայց, մինչ այս հարցերի մեջ խորանալը, 
նախ, ժամանակակից արձակի ընձեռած 
հնարավորություններից ելնելով, փորձենք 
ճանաչել այսօրվա կյանքն ու այդ կյանքն 
իր մեջ կրող մարդուն՝ գրական հերոսին, 
առանձնացնել նրա բնավորությանն ու հո­
գեբանությանը բնորոշ կողմերը եւ ապա 
դա հարաբերության մեջ դնել կյանքի հետ 
ու պարզել այդ հերոսի կենսականության 
լիարժեքության աստիճանը: Փորձենք թա­
փանցել ժամանակակից արձակագիրնե­
րից մի քանիսի աշխարհը եւ ճշտել նրանց 
ստեղծագործական առնչություններն այ­
սօրվա կյանքի եւ իրականության հետ:

Բ.
Մինչ առանձին հեղինակների անդրա­

դառնալը՝ անհրաժեշտ է մտաբերել գրա­
կան այն բանավեճը, որ ծավալվեց հայ 
արձակագիրների միջեւ 1960-ականների 
երկրորդ կեսին. գրական ուշագրավ մի բա­
նավեճ, որի նպատակը ժամանակի հերոսի 
հիմնական նկարագրի հայտնաբերումն էր:

Նորագույն արձակի զարգացման մի­
տումներին նվիրված խոսակցությունն 
սկսվեց 1966-ին՝ Վարդգես Պետրոսյանի 
«Ինչպե՞ս ստանալ միջին ազգային կեր­
պար» («Սովետական Հայաստան» օրա­
թերթ, թիվ 287) եւ Հրանտ Մաթեւոսյանի 
«Սպիտակ թղթի առջեւ» («Գրական թերթ», 
այսուհետեւ՝ ԳԹ, թիվ 42) հոդվածներով: 
1968-ին այդ խոսակցությունն ընդունեց 
բանավիճային բնույթ. սկսվեց Վարդգես 
Պետրոսյանի «Հավասարում՝ բազմաթիվ 
անհայտներով» հոդվածով («Գարուն», 
1968, թիվ 3), որին արձագանքեցին Գեւորգ 
Արշակյանը («Աշխարհի հետ՝ բանականու­
թյամբ», ԳԹ, 1968, թիվ 35), Հրանտ Մա­
թեւոսյանը («Այսպես կոչված գյուղագրու­
թյան մասին», ԳԹ, 1968, թիվ 37), Պերճ 
Զեյթունցյանը («Սրո՞ւմ, թե հաշտեցում: 
Չափանիշ», «Գարուն» 1968, թիվ 8), Նո­
րայր Ադալ յանը («Եվս մի քանի անհայտ­
ներ»,«Գարուն», 1968, թիվ 11): Մաթեւոսյա­
նի հոդվածի առիթով պատասխան խոսքով 
հանդես եկավ Պետրոսյանը՝ «Հուսով եմ 
կներես անկեղծության համար, բայց…» 
(ԳԹ, 1968, թիվ 44):   էջ 5, 8

Վաթսունականների արձակագիրներ.  
ժամանակը եւ հերոսը

Դոկտոր Գեւորգ Աբգարյանը 
եւ նրա հայրենանվեր գերդաստանը
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 էջ 4
«Լիտերատուրնայա Արմենիա» ամսագ­

րի էջերում բանավեճին մասնակցեց նաեւ 
Սերգեյ Դարոնյանը («Ավանդներ եւ արդիա­
կանություն», 1968, թիվ 12):

Հիմնական սկզբունքային հարցերի 
պարզաբանման առումով հատկապես 
առանձնանում են Պետրոսյանի եւ Մաթեւո­
սյանի հոդվածները:

Պետրոսյանի հոդվածների հիմնական 
կողմնորոշումն այն էր, որ պետք է տես­
նել, նկատել եւ գեղարվեստական իրողու­
թյուն դարձնել մեր կյանքին բնորոշ բոլոր 
այն առանձնահատկությունները, որոնց 
համադրումից ձեւավորվում է այսօրվա 
իրականությունը: Հենց այդ՝ ժամանակա­
կից կյանքին բնորոշ նոր նյութի, նոր մար­
դու պատկերման դիրքերից էլ նա առաջ է 
քաշում այն միտքը, որ պետք է գրականու­
թյան մեջ տեղ տալ նաեւ այսօրվա կյանքի 
ստեղծած կերպարներին: «Գյուղական կո­
լորիտը, ավանդական կերպարները հաս­
տատուն տեղ ունեն մեր գրականության 
մեջ, քանի որ նրանք կան կյանքում, բայց 
հավասար իրավունքով տեղ պիտի գտնեն 
նաեւ այն նոր կերպարները, որոնք գուցե 
եւ նման չեն առաջիններին, սակայն նույն­
պես մեր օրերի եւ հարաբերությունների 
ծնունդ են եւ ոչ թե դեսանտներ՝ արտա­
սահմանյան գրքերից մեզ մոտ իջեցրած 
(Վ. Պետրոսյան, «Հավասարում՝ բազմա­
թիվ անհայտներով», 1977, էջ 339—340),— 
գրում է նա եւ ապա լրացնելով իրեն՝ մեկ 
անգամ եւս հաստատում դիրքորոշումը։— 
Իրականում ես ոչ թե մտահոգված էի մի­
ջին ազգային կերպար ստեղծելու գաղա­
փարով, այլ անհնարին էի համարում այն, 
եւ, քանի որ դա իրոք անհնարին է, մեր 
այսօրվա գրականության մեջ տեղ էի պա­
հանջում նաեւ հայ ֆիզիկոս, նկարիչ, ավե­
լի լայն առումով՝ մտավորական հերոսի 
համար» (ԳԹ, 1968, թիվ 44):

Պետրոսյանն իր հոդվածներում ընդգ­

ծում է այն միտքը, որ 
«պետք է հասկանալ 
մեր ժամանակի, նոր 
սերնդի զարգացման 
պրոցեսի բարդություն­
ները, խորամուխ լինել, 
մտածել այդ սերնդի մա­
սին <…>: Սա, իհարկե, 
դժվար է: Ավելի հեշտ 
է իրար հակադրել նո­
րարարական եւ ավան­
դական, մոդեռնիստա­
կան եւ ազգային հնչուն 
ֆրազները» (Վ.  Պետ­
րոսյան, «Հավասարում՝ 
բազմաթիվ անհայտնե­
րով», էջ 344): Նա առաջ 
է քաշում կյանքն իր հակասություններով 
ու բարդություններով պատկերելու հար­
ցը. «Ցավն այն է, որ մեր գրողների շատ 
գործերում բարդությունն էլ պարզեցվում 
է, կրճատվում են հավասարման շատ ան­
հայտներ, եւ այսօրվա հայ մարդու ազգային 
նկարագիրը թալանվում է, աղքատացվում» 
(նույն տեղում, էջ 348—349): Իհարկե, սա 
չի նշանակում, թե նյութի յուրացումն ինք­
նին արդեն նվաճում է. ո՛չ, այդ նյութը, ինչ­
պես նշում է Պետրոսյանը, շատ դեպքերում 
մնում է «…առայժմ պակաս խորությամբ 
հայտնագործված» (ԳԹ, 1968, թիվ 44), բայց 
դա չի նշանակում, թե պետք է փոխել հա­
յացքի ուղղությունը: Նյութի պակաս խորու­
թյամբ հայտնագործված լինելն ունի տար­
բեր պատճառներ, անհրաժեշտ է հաշվի 
առնել ստեղծագործական անհատականու­
թյունների օժտվածության, ավանդույթների 
առկայության, կյանքն իր բարդությամբ եւ 
բազմաշերտությամբ ճանաչելու եւ շատ այլ 
հարցեր: Արդիականությունն ստեղծում է իր 
խնդիրները, առաջ մղում տվյալ ժամանա­
կաշրջանին հատկանշական գրական նյութ, 
հերոսի տեսակ, որի առանձնահատուկ կող­
մերը նկատել ու պատկերել է անհրաժեշտ: 
Միայն ժամանակի խորություններն ու հոգե­

վիճակները, մտածողության եղանակները 
իր մեջ կրող հերոսի հայտնաբերմամբ կա­
րելի է գտնել առանձնահատկությունների 
այն հիմնական ամբողջությունը, ստեղծել 
այն համակարգը, ինչը տվյալ ժամանակը 
տարբերում է նախորդից, տվյալ ժամանա­
կի մարդուն (հերոսին)՝ նախորդ ժամանակ­
ներից: Այս առումով միանգամայն նպատա­
կային էին Պետրոսյանի հոդվածները, որոնց 
գլխավոր միտումն ուղղված էր նոր նյութի, 
կյանքն իր ավանդական եւ արդիական 
սահմանների մեջ լիարժեքորեն յուրացնե­
լու ցանկությանը, կյանքի զարգացման ու 
ժամանակի մակարդակի թելադրանքով 
«սրբագրելու հայ մարդու ազգային կերպա­
րի ավանդական պատկերացումը» (Վ. Պետ­
րոսյան, «Հավասարում՝ բազմաթիվ ան­
հայտներով», էջ 335):

Սակայն ժամանակ, ժամանակակից 
նյութ, ժամանակի հերոս հարցադրումնե­
րի ընդգրկումը շատ հարուստ է ու բազ­
մաշերտ: Պետրոսյանը որոնում էր ար­
դիականության նոր դրսեւորումները. դա 
ժամանակը հայտնաբերելու եղանակներից 
մեկն էր: Ժամանակը կարելի էր հայտնա­
բերել նաեւ այլ ձեւերով, ասենք՝ ծանոթ ու 
ավանդական նյութի նորովի՛ մեկնաբա­

նությամբ եւ ավանդական նյութի մեջ ժա­
մանակի համար կարեւորություն ունեցող 
հարցադրումների՛ խորացմամբ:

1960—1970-ականների հայ հանրային 
կյանքն իր քաղաքով ու գյուղով, կենցաղով 
ու բարոյականությամբ, սովորույթներով ու 
նորամուծություններով շատ բարդ ու հա­
մադրական, նաեւ ծայրահեղ զարգացումնե­
րով հարուստ ճյուղավորվող շղթա է: Գրողի 
համար այդ ամենը կա այնքանով, որքանով 
նա՝ որպես ստեղծագործող, ունի իր հայե­
ցակետը, իր դիրքորոշումը: Իսկ այդ ամենն 
էլ ձեւավորում են նրա նախասիրություննե­
րը, գեղարվեստական մտածողությունն ու 
ստեղծում նրա, միմիա՛յն նրա աշխարհը: 
Նյութի կարեւորությունը, ասելիքի նպա­
տակաուղղվածությունը, գեղարվեստական 
մտածողության մակարդակն արժեքավոր­
վում են նախեւառաջ գրողի ստեղծած գե­
ղարվեստական աշխարհի գոյությամբ (ինչն 
ամբողջանում է նրա ստեղծած հերոսներով, 
առաջ քաշած հարցադրումներով, օգտա­
գործած նյութով, բանեցրած ոճով ու մտա­
ծողությամբ), ինչը նրա՝ որպես գրողի գոյու­
թյան գրավականն է:

Միջանկյալ նշենք, որ գրական հերոսին 
առնչվող այս հարցերն արձակագիրների 
բանավեճից առաջ ճշտել էին բանաստեղծ­
ները: Խոսքը 1965—1966  թթ. «հանուն» 
եւ «ընդդեմ» «ռեալիզմի նախահիմքերի» 
ընթացող բանավեճի եւ այն շրջանակող 
ելույթների մասին է, ինչին այլ առիթնե­
րով անդրադարձել եմ ոչ մեկ անգամ: Սա 
հիշեցնում եմ, որպեսզի ավելացնեմ, որ 
Վարդգես Պետրոսյանի պահանջներն ար­
դեն արտահայտել եւ նույն դիրքերից ձեւա­
կերպել էին Պարույր Սեւակն ու Գեւորգ Էմի­
նը: Խոսքն առաջին հերթին վերաբերում է 
մտավորական հերոսի պատկերման անհ­
րաժեշտությանը:

Ժամանակակից կյանքի գեղարվեստա­
կան յուրացման հարցում իր յուրահատուկ 
դիրքորոշումն ունի Հրանտ Մաթեւոսյանը:

 էջ 8

Սկիզբը՝ թիվ 8—10, 12

Գրողը նկարագրում է հայրենիքից հե­
ռու ապրող հայի դժվարին վիճակը: 

Նա ապրում էր պանդոկի վերեւի հարկում՝ 
եռամսյակը մեկ վճարելով կեցության հա­
մար: Իսկ այժմ այլեւս չէր կարողանում 
վճարել: Հույսը բարեկամների վրա էր, բայց 
հպարտությունը չէր կարողանում հաղթա­
հարել, որ նրանցից գումար ուզեր, ամեն 
անգամ պանդոկից դուրս գալիս նրան 

թվում էր՝ պանդոկապետն իր ձեռքին է 
նայում: Ամեն անգամ արագ գնում ու 
արագ դուրս էր գալիս. ամոթը խեղ­
դում էր նրան, հպարտությունը՝ եւս: 
Զզվում էր ինքն իրենից, եւ մենակու­
թյունն ավելի էր սրում այդ զգացողու­
թյունը: Կողքին մեկը չկար, որ կարե­
կից լիներ ու սրտապնդեր՝ այդ օրերին 
ընկեր լինելով նրան: Դրա համար էլ 
հայտնվում էր այդ իմաստասեր Տի­
տըռոյի արձանի մոտ: Իմաստասերի 
ներկայությունը փոքր-ինչ ամոքում էր, 
չնայած Մելքոնը չէր հասկանում նրա 
մունջ խրատները:

Այդ օրն էլ որոշել էր բարեկամնե­
րից մեկից գումար խնդրել, բայց նրան 
ճաշի էին հրավիրել, ու ամեն ինչ հօդս 
էր ցնդել: Ինչպե՞ս կարող էր հացի սե­
ղանի շուրջ խոսել գումարից, գուցե 
մտածեին՝ չարաշահում է իրենց վերա­
բերմունքն ու բարեկամությունը: Վեր­
ջին հույսն էլ ջուրն էր ընկել:

Այդ պահին մի աղջիկ նրան ինչ-
որ փողոցի տեղ է հարցնում: Աղջիկը 
երկու ժամ ազատ ժամանակ ուներ: 
«Մել քոնի սիրտը մեկեն բացվեցավ 
աղջկան վրա, գարնան արեւի նման, 
զայն իր պաշտպանության տակ առ­

նելու համար, մինչեւ ժամը յոթը, միչեւ որ 
զայն իր ազգականներուն հանձներ, ավելի 
իր սիրտը հանդարտացնելու համար, քան 
թե օգտակար ըլլալու մտքով, քանի որ մո­
ռացած էր իր իսկ անձկությունը, գավա­
ռի խաղաղ մեկ անկյունեն եկած աղջկան 
անձկությունը իրն էր ըրած ու անոր պաշտ­
պանություն խոստացած իրեն» (Զ. Որբու­
նի, Վարձու սենյակ, էջ, 317):

Աղջիկը 21 տարեկան էր: Ապրում էր խորթ 

մոր եւ հայրիկի հետ: Կարծես Մելքոնը նրան 
առնում է իր հովանու ներքո՝ մտածելով՝ եթե 
մեծ չլիներ, կարող էր ամուսնանալ այդ աղջ­
կա հետ. «Ամեն ինչ փոխված էր իր շուրջը, 
միջոցն ու ժամանակը: Ինքն ալ պզտիկցած 
էր կարծես, պատանի եղած, պատանի մը, 
որ մայրական գգվանքներու կարոտն ունի: 
Զրկված մանկության մը հիշատակ արթն­
ցած էր անոր մեջ: Մտքով փոխադրված էր 
երկիր, մինչեւ 1905-ի ջարդերը, որ զինքը 
որբացուցած էին: Չարքաշ կյանք մը եղած 
էր իր կյանքը, ապրելու, սովրելու համար: 
Սովրելու ծարավը շատ բաներե զրկած էր 
զինքը ու երբ կրցած էր կյանքին մեջ տեղ 
շինել իրեն, հանկարծ ծերացած գտած էր 
ինքզինքը: Այդ զգացումին համաձայն նկա­
րագիրը շինված, այսինքն՝ խոնարհ, համա­
կերպած մարդ մը եղած էր, ինչ որ ուրիշնե­
րուն ըսել կուտար թե՝ «Մելքոն բարի մարդ 
էր»» (նույն տեղում, էջ 321):

Աղջիկն էլ է նկատում եւ հասկանում՝ ինչ­
քան բարի մարդ է նա: Մելքոնը շփոթվում է: 
Մելքոնը հարցնում է Ժանեթին՝ արդյոք կա­
մուսնանար իր հետ, եթե ինքը երիտասարդ 
լիներ: Բայց ծեր էր՝ հիսուն տարեկան: Ժա­
նեթը հաստատում է նրա ծեր լինելու հան­
գամանքը: Նա որոշում է Ժանեթի համար 
սենյակ վարձել պանդոկում, որ իրեն մոտ 
լինի: Քանի որ չէր կարող ամուսնանալ 
իր հետ, մտածում է ծանոթ ինչ-որ տղա­
յի գտնել, որ աղջկան չհեռացնի իրենից: 
Հասնում է աղջա մեկնելու օրը: Նա մտա­
հոգվում է, որ նրա մեկնելով՝ իր սենյակն 
անապատի կվերածվեր: Սկսում է լաց լինել, 
իսկ աղջիկը պատասխանում է. «Ո՛չ, ես չեմ 
սիրեր երիտասարդ տղաքը» (նույն տեղում, 
էջ 334): Նա չի հավատում աղջկա ասած­
ներին: Աղջիկը մնում է իր մոտ: Նա սրբում 

է Մելքոնի արցունքները, որոնք երջանկու­
թյան արցունքներ էին:

Ի տարբերություն Շահնուրի հերոսների՝ 
Մել քոնն ու Ժանեթը կապվում են անկեղծ 
սիրով: Մելքոնը միայնակ էր օտար հողում, 
Ժանեթը դառնում է նրա համար ապավեն, 
ուրախության աղբյուր, բայց, այնուամենայ­
նիվ, հայ մարդն իր կյանքը կապում է օտար 
աղջկա հետ:

Հեղինակն իր պատմվածքով այն գաղա­
փարն է առաջադրում, որ ազգային ար­
ժեքների պահպանման ամենակարեւոր 
ուղիներից մեկը սերն է, ամուսնությունը, 
ընտանիքը: Օտար արժեքներ կրող մար­
դու հետ ամուսնությունը բերում է այդ ար­
ժեքների ընդունման ու հաղորդակցման, 
արդյունքում՝ ազգային պատմությունից 
շեղման: Անձնական ապրումների բովում 
մարում է հայրենիքի նկատմամբ սերը: Հայ­
րենիքի նկատմամբ սերն անցնում է երկ­
րորդական պլան:

Ազգային պատմությունն առնչվում է ան­
հատի կյանքին, գործունեությանը, անգամ 
ապրումներին ու զգացողություններին: 
Դրանք փոխկապակցված իրողություններ 
են: Ազգային պատմության, հայրենիքի 
նկատմամբ սիրո առաջին օղակն էլ ընտա­
նիքն է: Եթե այն կազմված ու կառուցված 
չէ ազգային արժեքների հիման վրա, ապա 
ենթակա է օտարածին ազդեցությունների 
ու խարխլումների, բարոյական արժեքների 
անվերադարձ կորստի:

Որբունու պատմվածքի հերոս Մել քոնի, 
Շահնուրի վեպի հերոս Պետրոսի անցած 
ճանապարհը համընդհանուր է. այդպես 
շարժվում է մի ամբողջ սերունդ:

 էջ 7, 8

Վաթսունականների արձակագիրներ.  
ժամանակը եւ հերոսը

Զարեհ Որբունու պատմվածքները
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 էջ 3
Հնագույն ֆոնդերից է դերասան, թատե­

րագիր, բեմադրիչ, արեւելահայ թատրոնի 
հիմնադիրներից Գեւորգ Չմշկյանի ֆոնդը: 
Արժեքավոր են նաեւ հայ բեմի մյուս պսա­
կավորների՝ Պ.  Ադամյանի, Սիրանույշի, 
Հ. Աբել յանի, Ա. Ոսկանյանի, Վ. Վաղարշյա­
նի, Վ. Փափազյանի, անվանի բեմադրիչներ 
Ա. Գուլակյանի, Ա. Բուրջալ յանի, Լ. Քալան­
թարի եւ այլոց ֆոնդերը:

Այստեղ են պահպանվում նաեւ տարբեր 
ժամանակներում ու վայրերում հանդես 
եկած հայ թատերախմբերի ու թատրոննե­
րի, ինչպես նաեւ զանազան մշակութային 
հիմնարկների ֆոնդեր, ձեռագիր պիեսներ, 
թատերական հուշերի ու մատենագիտա­
կան նյութերի հավաքածուներ: Ֆոնդային 
այս բաժնին առանձնակի շուք են հաղոր­
դում եւ ըստ հարկի հանրությանը ներկա­
յացվում դերասանների բեմական զգեստ­
ներն ու իրերը: Թանկարժեք մասունքներ 
են հատկապես հանճարեղ Ադամյան—Համ­
լետի զգեստը, որով նա բեմից կախարդել 
է շատերին եւ ասել հայտնի՝ «Լինե՞լ, թե՞ 
չլինել» նախադասությունը, նաեւ հանճա­
րեղ Ադամյան—Օթելլոյի, հանճարեղ Ադա­
մյան  — Ուրիել Ակոստայի զգեստները: 
Պետրոս Ադամյանի ֆոնդում պահպանվում 
են նաեւ նրա ստեղծած եւ իր, հանճարեղ 
դերասան լինելուց բացի, մեծատաղանդ 
նկարիչ լինելը վկայող ընտիր գեղանկար­
ներն ու գծանկարները, ինչպես նաեւ նրան 
պատկանած մի շարք խոշոր հեղինակների 
նկարչական գործեր: Ուշագրավ բեմական 
իրեր, զարդեր ու կերպարվեստի գործեր 
կան նաեւ այլ դերասան-դերասանուհինե­
րի ֆոնդերում:

Թատերական ֆոնդերից զատ՝ թանգա­
րան են մուտք գործել եւ շուրջ 57 000 նյու­
թերի ընդգրկմամբ առանձին ենթաբաժին 
կազմել նաեւ թատերական բեմադրություն­
ների ու զգեստների էսքիզներ, մակետներ, 
բեմական նշանավոր գործիչների դիման­

կարներ, դիմաքանդակներ, մահադիմակ­
ներ, ամենատարբեր բնույթի հազարավոր 
լուսանկարներ: Այստեղ առկա են նաեւ 
հայ թատրոնի հնագույն շրջանին առնչվող 
բրոնզեդարյա արձանիկներ:

Այս հարուստ նյութի հիման վրա ըստ ամե­
նայնի լույս է սփռվում հատկապես 19—20-րդ 
դարերի հայ թատրոնի անցած ուղու, նրա 
հարուստ միջազգային առնչությունների վրա:

Հարուստ են նաեւ երաժշտական՝ մոտ 
221 ֆոնդերը, որ ընդգրկում են շուրջ 
170 000 թանգարանային առարկա: Այստեղ 
ներառված են անհատական եւ երաժշտա­
կան տարբեր կազմակերպությունների ու 
խմբերի ֆոնդեր, ինչպես նաեւ մի շարք 
հավաքածուներ: ԳԱԹ-ի երաժշտական 
բաժինը հիմնականում ընդգրկում է 17-րդ 
դարից մինչեւ մեր օրերի թանգարանա­
յին առարկաներ. ֆոնդերում պահպան­
վում են ոչ միայն այս բնագավառում հան­
դես եկած գործիչների՝ կոմպոզիտորների 
ու երաժշտագետների, խմբավարների ու 
դիրիժորների, երգիչների ու երաժիշտ-կա­
տարողների անհատական արխիվները, 
այլեւ կրթական ու գիտական հաստատու­
թյունների, կազմակերպությունների արխի­
վային նյութերը: Մեծագույն մասը կազմում 
են հայ կոմպոզիտորների, խմբավարների, 
երաժշտագետների, երգիչների, երաժիշտ-
կատարողների անհատական ֆոնդերը: 
Արժեքավորներից է հայկական օպերային 
արվեստի հիմնադիր Տիգրան Չուխաճյանի 
ֆոնդը. այստեղ են կոմպոզիտորի հիմնա­
կան գործերի ձեռագիր նոտաները (պար­
տիտուրներ, կլավիրներ):

Մեծ արժեք ունեն նաեւ 19—20-րդ դարե­
րի խոշորագույն կոմպոզիտորներ Ք. Կա­
րա-Մուրզայի, Մ.  Եկմալ յանի, Կոմիտա­
սի, Ն.  Գալանդերյանի, Ա.  Տիգրանյանի, 
Ա. Սպենդիարյանի, Ռ. Մելիքյանի եւ այլոց 
ֆոնդերը: Դրանց մեջ թե՛ ծավալով եւ թե՛ 
արժեքով առանձնանում է մեծն Կոմիտա­
սի ժառանգությունը, որ ընդգրկում է հայ­

կական եւ եվրոպական նոտագրությամբ 
ինքնագրեր, հայկական ժողովրդական 
եւ հոգեւոր երգերի գրառումներ, ամենա­
տարբեր ժանրերի ստեղծագործություն­
ներ, ուսումնասիրություններ, ձեռնարկներ, 
բանաստեղծություններ, գրած եւ ստացած 
նամակներ, փաստաթղթեր, վկայական­
ներ, լուսանկարներ, երաժշտական գոր­
ծիքներ: Դրանց մի մասը ներկայացված է 
թանգարանի մշտական ցուցադրության 
մեջ եւ Կոմիտասի անվան սրահում: Հայ եւ 
համաշխարհային երաժշտարվեստի ան­
զուգական հանճարին վերաբերող բազ­
մաթիվ նյութեր կան նաեւ այլ ֆոնդերում, 
հատկապես նրա մտերիմ բարեկամուհի, 
երգչուհի, երաժշտական գործիչ Մարգա­
րիտ Բաբայանի ֆոնդում: Ինչպես Կոմիտա­
սը, այնպես էլ Մ. Բաբայանը լայն ստեղծա­
գործական կապեր է ունեցել ժամանակի 
մի շարք նշանավոր երաժիշտների հետ. 
նրան գրված նամակների հեղինակներից 
են Մ. Ռավելը, Կ. Դեբյուսին, Պ. Վիարդոն, 
Լ. Լալուան, Ռ. Դյուկասը եւ աշխարհահռ­
չակ այլ դեմքեր: Հավելենք, որ Կոմիտասի 
թանգարան-ինստիտուտի մշտական ցու­

ցադրությունում տեղ գտած թանգարանա­
յին բազմաթիվ առարկաներ տրամադրվել 
են Գրականության եւ արվեստի թանգարա­
նի՝ Կոմիտասի ֆոնդից:

Օտարազգի երաժշտական գործիչներին 
վերաբերող նյութերով շատ ավելի առատ 
են երաժշտագետ Վասիլ Կորգանովի (Բար­
սեղ Ղորղանյանց) մեծածավալ ֆոնդը եւ 
հատկապես՝ հավաքածուն: Այստեղ կան 
18—20-րդ դարերում գրված գերմաներեն, 
անգլերեն, իտալերեն եւ ֆրանսերեն բազ­
մաթիվ նամակներ (հիմնականում՝ բնա­
գիր), որոնց հեղինակներից են հռչակավոր 
արվեստագետներ ու արվեստաբաններ 
Ֆորկելը, Ֆետիսը, Հանսլիկը, Մասնեն, 
Շինդլերը եւ այլք: Այստեղ է նաեւ մեծն Մո­
ցարտի նամակը՝ գրված 1778 թ. Փարիզում՝ 
մոր մահվան օրը: Երաժշտական գործիչ­
ներից զատ՝ Կորգանովի հավաքածուում 
առկա են նաեւ բացառիկ այլ նյութեր՝ Լյու­
դովիկոս 14-րդի, Նապոլեոն Բոնապարտի, 
պարսից Ֆաթալի շահի, մի շարք ռուս գա­
հակալների, կոմսերի, իշխանների ու զո­
րավարների ինքնագիր նամակներ ու գրու­
թյուններ:  էջ 8

Սկիզբը՝ թիվ 9—10, 12

Խոսելով Շերվինսկու թարգմանություն­
ներում առկա որոշակի բացթողում­

ների մասին՝ հարկ է անդրադառնալ նաեւ 
Սայաթ-Նովայի որոշ ստեղծագործություն­
ների թարգմանություններին: Այս կապակ­
ցությամբ Շերվինսկին գրում է. «Սայաթ-
Նովայի բանաստեղծությունն ինձ համար 
պոետական վարպետության փորձնաքար 
դարձավ: Սակայն կարող եմ նշել, որ վեր­
ջինիս ստեղծագործությունը ինչպես իմ, 
այնպես էլ այլոց թարգմանություններում 
այդպես էլ չգտավ բնագրին հավասար 
դրսեւորում» (էջ 201): Եվ իսկապես, պետք 
է նշել, որ Շերվինսկու՝ Սայաթ-Նովայի գրա­
կան ժառանգությունից կատարած թարգ­
մանությունները նկատելիորեն զիջում են 
բնագրին: Այդ առումով բերենք մի օրինակ 
«Աշխարհըս մէ փանջարա է» բանաստեղ­
ծությունից.

Աշխարհըս միզ մընալու չէ, քանի նըստինք 
զօղ ու սափին.

Հում կաթնակի՛ր՝ Աթամի զա՛թ, նա՛ լաթ ըլի 
էդ քու բափին.

Հանփիրութինըս հատիլ է, չիմ դիմանում 
խալխի գափին,

Դօստիրըս դուշման ին դառի. եաղիրումէն 
բէզարիլ իմ։

(Սայաթ-Նովա, Խաղերի ժողովածու, 
Երեւան, 1987, էջ 78)

Բանաստեղծության այս հատվածը Շեր­
վինսկին թարգմանել է հետեւյալ կերպ.
Мир не пребудет век для нас,— пусть 

жизнь порой и весела.
Адама нечестивый сын, проклятье на 

твои дела!
Нет сил терпеть насмешек злых, душа 

моя изнемогла.
Врагами стали мне друзья, чужой народ 

мне стал не мил.
(С. Шервинский, նշվ. աշխ., էջ 66)

Այս քառատողի վերջին հատվածում Շեր­
վինսկին գրում է «чужой народ мне стал 
не мил», մինչդեռ այս արտահայտությունը 
բացակայում է բնագրում. հեղինակն ուղ­
ղակի գրում է. «եաղիրումէն բէզարիլ իմ», 
ինչը նշանակում է «չարակամներից ձանձ­
րացել եմ» եւ ամենեւին չի խոսում օտար 
ժողովրդի մասին:

Բերենք մեկ այլ բանաստեղծության 
թարգմանության օրինակ.

Յիս քու ղիմէթըն չիմ գիդի՝
Ջավահիր քարի նըման իս.
Տեսնողին Մէջլում կու շինիս՝
Լէյլու դիդարի նըման իս:

Աշխարհումըս իմըն դո՛ւն իս,
Բէմուրվաթ իս, մուրվաթ չունիս,
Պըռօշնիրըդ նաբաթ ունիս՝
Ղանդ ու շաքարի նըման իս:

Դադա պիտի՝ թարիփդ ասե,

Ակռէքըդ եաղութ-ալմաս է,
Ռանգըդ փըռանգի ատլաս է՝
Զար-ղալամ քարի նըման իս:

Մազիրըդ նըման ռեհանի,
Դուն ուրիշ խիալ մի՛ անի,
Ռա՛հմ արա, հոգիս մի՛ հանի.
Մուրվաթով եարի նըման իս:
Վո՞ւնց դիմանամ էս չափ չարին՝
Աչքէմէս կաթում է արին.
Սա՛յաթ-Նովա, նազլու եարին
Գընած նոքարի նըման իս:
(Սայաթ-Նովա, նշվ. աշխ., էջ 96)

Նախեւառաջ նշենք, որ Շերվինսկին 
կրկին անգամ անթարգման է թողնում որոշ 
բառեր, օրինակ՝ սույն բանաստեղծությունը 
թարգմանված է հետեւյալ կերպ.

С бесценным камнем джаваир, 
клянусь, красою сходна ты!

Ты всех в Меджнунов обратишь, сама с 
Лейлою сходна ты.

Одна моя на свете ты,
Но нет в жестокой доброты.
Набатом губы залиты,
Вся-сахар белизною ты.

Тут нужен мастер, нужен саз:
Пусть воспоет зубов алмаз.
Твоя щека—пранги-атлас,
И вся с парчою сходна ты.

Рехана волос твоей нежнeй,—
Ты о других вздыхать не смей.
О, не терзай души моей.—
Иль с пери злою сходна ты?

Беда для горькой головы!
Струится кровь из глаз, увы…
Увы, судьба Саят-Новы,—
Теперь с рабою сходна ты.
(С. Шервинский, նշվ. աշխ., էջ 61)

Բ ա ն ա ս տ ե ղ ծ ո ւ թ յ ա ն  թ ա ր գ մ ա ն ա ­
կան այս տարբերակում հանդիպում ենք 
«джаваир», «набат», «саз», «пранги-
атлас», «рехан», «пери» տառադարձված 
բառերի, որոնք կարող են որոշակիորեն 
դժվարացնել տեքստի ընկալումը ռուս ըն­
թերցողի համար: Սակայն թարգմանական 
տարբերակն ունի մի թերություն եւս. բնա­
գիրը կազմված է 5 քառատողից, իսկ թարգ­
մանիչը խախտել է բնագրային կառուց­
վածքը՝ կազմելով 1 երկտող եւ 4 քառատող 
տուն, ինչը հանգեցնում է բանաստեղծու­
թյան տաղաչափական ներդաշնակության 
եւ հնչեղության խափանմանը:

Այնուամենայնիվ՝ պետք է նշել, որ Շեր­
վինսկու թարգմանական ժառանգության 
մեջ առավել շատ են հաջողված թարգ­
մանությունները, այդպիսին կարող ենք 
համարել նաեւ Խաչատուր Աբով յանի 
ստեղծագործություններից արված թարգ­
մանությունները: Ինչպես արդեն նշվել է, 
Շերվինսկին թարգմանել է Խաչատուր Աբո­
վ յանի «Վերք Հայաստանի» վեպը, բայց 
հարկ է նշել, որ նա թարգմանել է նաեւ 
Աբով յանի չափածո ստեղծագործություննե­
րից: Առանձնանում են, օրինակ, Աբով յանի, 
այդպես կոչված, բայաթիները: «Բայաթի­
ներ» ընդհանուր խորագրի տակ Աբով յանն 
ստեղծել է եղանակավոր քառյակների մի 
ամբողջ շարք: Այդ ստեղծագործություն­
ների հիմնական թեման սերն է՝ սերտորեն 
կապված ժողովրդական կյանքի բազմա­
զան երեւույթների հետ: Աբով յանը գրել է իր 
ժամանակի հասարակական-քաղաքական 
տրամադրություններն արտահայտող քա­
ռյակներ, որոնց հիմնական բովանդակու­
թյունը աշխարհից, մարդկանցից, սիրուց 
վիրավորված եւ կյանքի բազմաթիվ հար­
վածներից խոշտանգված մարդու անձնա­
կան եւ հասարակական տվայտանքներն 
են: Սակայն այդ բայաթիների հիմքում միեւ­
նույն ժամանակ ընկած է բողոքող, հուզվող 
եւ վշտացող անհատի ջերմ հոգին:  էջ 7

Հայ գրականության ու արվեստի հարյուրամյա մասունքարանը

Գործ՝ Մ. Սարյանի

Սերգեյ Շերվինսկին հայ գրականության թարգմանիչ
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 էջ 6
Այս փոքրիկ, բայց իմաստալից ստեղ­

ծագործությունները գերել են նաեւ Սերգեյ 
Շերվինսկուն, որը ռուս ընթերցողին ծանո­
թացրել է հայազգի հեղինակի մտածումնե­
րին: Բերենք Խաչատուր Աբով յանի բայա­
թիներից մի օրինակ.

Տար էդ հավին, այ ուրուր,
Աշխարքս դանակ ա ու սուր
Զոռ մարգի թուրն ա կտրում
Խեղճն ուր կորչի, ախ ուր, ուր…
(Խ. Աբովյան, Երկեր, Երեւան, 1948, էջ 100)

Այս քառյակում առկա է բողոք՝ սոցիա­
լական անհավասարության դեմ, եւ առ­
հասարակ պետք է նշել, որ Աբով յանի 
քառյակները՝ իրենց փիլիսոփայական 
ընդհանրացումներով, մարդկանց հասա­
րակական-անհատական փոխհարաբերու­
թյունների մասին նոր ավանդ են մեր գրա­
կանության մեջ։ Շերվինսկին վերը նշված 
հատվածը թարգմանում է հետեւյալ կերպ.

Эй коршун, птицу умчи!
Весь мир — ножи да мечи.
Меч сильного всех сразит…
А слабый — терпи, молчи…
(С. Шервинский, նշվ. աշխ., էջ 116)

Հասարակական բովանդակության հետ, 
սակայն, Աբով յանը նաեւ իր քառյակների 
միջոցով գրականությունը հարստացնում 
է բնության երեւույթների եւ մարդկային 
զգացմունքների բազմազանությունը բա­
ցահայտող պատկերներով ու համեմատու­
թյուններով։ Այդպես, օրինակ, իր բայաթի­
ներից մեկում Աբով յանը գրում է.

Դաշտի ծաղկի ռանգեռանգ
Մեզ նման կարճ է օրն ու կյանք:
Ծաղիկն՝ որ հոտ չունենա,
Էլ ի՞նչ օգուտ, ռանգ է, ռանգ…
(Խ. Աբով յան, Բայաթիներ, Երեւան, 1941, 

Էջ 9)։

Շերվինսկին թարգմանում է.

Жизнь полевого цветка,
Как жизнь людей, коротка.
Коль запаха нет в цветке,—
Что в нем? — Лишь цвет лепестка!
(С. Шервинский, նշվ. աշխ., էջ 115)

Այս քառյակում Աբով յանը գեղեցիկ 
համեմատություն է կատարել՝ նույնաց­
նելով ծաղկին մարդկային անցավոր 
կյանքի հետ, սակայն ուշագրավ է նաեւ 
թարգմանական տարբերակը: Տեսաբան 
Անդրեյ Ֆյոդորովը նշում է. «Թարգմա­
նել նշանակում է մեկ լեզվի միջոցներով 
ճշգրիտ եւ ամբողջականորեն վերարտադ­
րել այն, ինչն ավելի վաղ արդեն ասվել 
է մեկ այլ լեզվով» (А. Федоров, Основы 
общей теории перевода, Москва, 1983, 
էջ 10)։ Ճշգրիտ եւ ամբողջականորեն ար­
տահայտել ասելով՝ պետք է հասկանալ ոչ 
թե բառացի թարգմանությունը, այլեւ բնագ­
րի գաղափարի եւ ոճի փոխադրումը, եւ 
ընթերցելով վերը նշված քառյակի թարգ­
մանությունը՝ կարող ենք ասել, որ թարգ­
մանիչը ոչ միայն փոխադրել է ծաղկի ձեւը, 
այլեւ՝ նրա գույնն ու բույրը: Խաչատուր 
Աբով յանի «Վերք Հայաստանի» վեպը հայ 
նոր գրականության պատմության շրջա­
դարձային կետը դարձավ: Այն նորություն 
էր իր լեզվով, ոճով, կերպարներով ու ար­
ծարծած գաղափարներով: Կենդանի հե­
րոսների եւ քնարական խորհրդածություն­
ների միջոցով Աբով յանը ցույց է տվել, «թե 
մենք ո՞վ ենք, մեր հավատն ի՞նչ ա, ինչի՞ հա­
մար ենք եկել աշխարհ, երկրում ի՞նչ պետք 
է անենք», եւ ինչպես նաեւ մատնանշել 
նոր գրականության գլխավոր թեմաները՝ 
հայրենասիրություն, սեր եւ բարեկամու­
թյուն: Այժմ դժվար է պատկերացնել, թե ինչ 
դրության մեջ էր հայտնվել հայ ժողովուրդն 
այն տարիներին: Պարսից իշխանության 
ներքո ապրելը կնշանակեր մեկ րոպե ան­
գամ հանգիստ չունենալ եւ մտածելով այն 
արյան մասին, որ լցրել էր հայ քաղաք­
ներն ու գյուղերը՝ պարզ է դառնում, թե որ­

քան պետք է ցնծար հայ ժողովուրդը, երբ 
ստացավ ռուս զորքերի ժամանման լուրը: 
Ազատագրելով Երեւանի բերդը՝ ռուսնե­
րը ազատագրեցին նաեւ հայ միտքը եւ 
մերձեցրին այն ռուս մշակույթին: Այն պա­
հին, երբ Էջմիածնի զանգերն ազդարարե­
ցին հաղթանակի մասին, հայ ժողովուրդն 
ազատագրվեց նաեւ միջնադարյան սնո­
տիապաշտությունից: Աբով յանն առաջինն 
էր, ով օգտվեց ռուս-հայկական հաղթանա­
կի պտուղներից, սակայն այդ հաղթական 
դեպքերի մասին պատմող վեպը երկար 
տարիներ անծանոթ մնաց ռուս ընթերցո­
ղին, եւ միայն 20-րդ դարի 40-ական թվա­
կաններին Աբով յանի «Վերք Հայաստանի» 
վեպի թարգմանությունը հանձնարարվեց 
Սերգեյ Շերվինսկուն:

Ինչպես նշվեց, վեպի այս թարգմանու­
թյունն առաջինն էր եւ ուստի էլ ավելի էր 
պարտավորեցնում թարգմանչին, սակայն 

պետք է ասել, որ բնագրի թարգմանությու­
նը նաեւ մի շարք այլ դժվարություններ 
ուներ: Նախեւառաջ Աբով յանի վեպն իր 
լեզվի, ոճային բարդ լուծումների եւ զգաց­
մունքայնության ու հռետորականության 
պատճառով համարվում էր գրեթե ան­
թարգմանելի: Ոճային առումով բարդու­
թյուն էր ներկայացնում այն հանգամանքը, 
որ վեպում զուգադրված են գրական եւ 
առօրյա խոսակցական ոճերը: Փոքր-ինչ 
ուշադիր ընթերցողը կարող է նկատել այդ 
տարբեր, երբեմն անգամ անհամատեղելի 
ոճերի կիրառությունը: Աբով յանը մեկ հան­
դես է գալիս որպես ռեալիստ, մեկ որպես 
սենտիմենտալ հեղինակ եւ մեկ էլ աչքի է 
ընկնում իր ռոմատիկությամբ:

Շարունակելի

Սամվել ԵՂԻԱԶԱՐՅԱՆ

 էջ 5
Օտար երկրներում հայտնված բազ­

մաթիվ երիտասարդներ, ապրելով ու 
կրթություն ստանալով օտար հողում, 
այնտեղ էլ ընտանիք են կազմում: Տեղի է 
ունենում ազգային արժեքների կորուստ, 
ազգային լեզվի, պատմության մոռա­
ցում: Գրողների առաջ քաշած այս մտա­
հոգությունն առկա է նաեւ մեր օրերում:

«Երեւանցիին լացը» պատմվածքի 
գործողությունները ծավալվում են Թուր­
քիայում նույն այն ժամանակահատվա­
ծում, երբ ջարդարար ոհմակները հաշ­
վեհարդար էին տեսնում հայերի հետ: 
Անանուն հերոսն ինչ-որ սրճարանում 
հանդիպում է իր հայրենակիցներից 
մեկին, որը հագել էր ցնցոտիներ, չնա­
յած զգացվում էր, որ կիրթ անձնավո­
րություն է. «Փոթորկէն ազատածի մը 
երեւոյթը ունէր, բայց դեռ կլողար խա­
ղացած ծովուն վրայ աչքերը ուղղած 
հեռաւոր ցամաքին» (Զ. Որբունի, Անձ­
րեւոտ օրեր, Փարիզ, 1958, էջ 186): Իսկ 
սրճարանը նրա նման անտուն մարդ­
կանց համար մի հանդիպավայր էր, 
որտեղ հայրենիքից հեռու գտնվողներն 
ունենում էին մարդկային ջերմության 
պատրանքը: Նա սկսում է անծանոթից 
հարցնել հայրենիքից, Երեւանից, երգում է 
հայրենասիրական երգ, խմում է Երեւանի 
կենացը: Իսկ երբ տեղեկանում է, որ հայ­
րենիքում արյան գետեր են հեղեղվում, ար­
ցունքներն սկսում են հոսել աչքերից: Իր 
ժողովուրդը երգել է աշխատանքի մեջ, կեր­
գի նաեւ ցավի ու տառապանքի ոլորաննե­
րում, մի օր, անշուշտ, կկարողանա դուրս 
գալ այդ վիճակից: Թուրքիայում ապրելով, 
կեցության թուղթ ունենալով՝ այդ մարդը 
չէր կարողանում աշխատանք գտնել, քա­
նի որ հայ էր: Մյուս կողմից էլ այրվում էր 
հայրենիքի սիրով ու կարոտով, երազում 
այնտեղ վերադառնալու մասին: Եթե մյուս­

ների նման իր ազգանունը փոխած լիներ, 
գուցե ինչ-որ հաջողություն ունենար թշնա­
մու երկրում:

«Վարձու սենյակ», «Սեւ մազեր», «Գոր­
ծազուրկ մը», «Հանուն տառապանքին» եւ 
շատ ուրիշ պատմվածքներում ու մի շարք 
վեպերում Որբունին իր հերոսներին կեր­
պավորում է գլխավորապես նրանց ներ­
քին ապրումների ընթացքի պատկերմամբ, 
շատ հաճախ ինքնազննումի, ինքնավեր­
լուծության եղանակով՝ պատմելով առաջին 
դեմքով, հերոսի անունից: Որբունու ստեղ­
ծագործությունը որքան էլ ժամանակա­
կից կապիտալի աշխարհում հետապնդեր 
մարդկային իրավունքների ոտնահարման 
քննադատության նպատակ, հալածվածնե­

րի նկատմամբ (ինչ ցեղի ու գույնի էլ 
պատկանելիս լինեն) սեր եւ կարեկցու­
թյուն, այն առաջին հերթին Սփյուռքի 
հայության ճակատագրի քննությունն 
էր, նրանց ազգային, սոցիալական 
կյանքն էր պատկերում: Այդ նրանք՝ հայ 
գաղթականներն էին առաջին հերթին 
«հալածվածները», իրենց հողից, տնից, 
բարքերից ու լեզվից հալածված-քշված­
ները, որոնց բաժին էր հասել նոր աշ­
խարհի՝ իրենց համար անսովոր քաոսը: 
Ու այդ քաոսի մեջ հայ ընտանիքների ու 
անհատների ծանր կյանքի ու հոգեկան 
տառապանքների, հին ու նոր ըմբռ­
նումների, ազգակիցների ու օտար­
ների հետ հարաբերակցության նկա­
րագրություն-վերլուծությամբ Որբունին 
նպատակ ուներ իր հայրենակիցներին 
ներշնչելու ոգու արիություն՝ դիմադիր 
կանգնելու դժվարություններին՝ մարդ 
ու հայ մնալու համար:

Ստեղծագործական կյանքի շուրջ 
վաթսուն տարվա ընթացքում Որբու­
նին ապրեց Սփյուռքի հայության կյան­
քի հոգսերով, ծառայեց նրա գոյատեւ­
ման պայքարին՝ իր գեղարվեստական 
գործերով ու հրապարակախոսական 

հոդվածներով, հայրենասիրական ելույթ­
ներով, առաջադիմական գաղափարախո­
սությամբ: Մասնավորեցնելով խոսքը հա­
յության ճակատագրի ու նրա առաջընթացի 
մասին՝ գրում է. «Խորհրդային Միությունը 
մեր փոքրիկ երկիրը իր ծոցին մեջ առնելով 
ապահոված է անոր գոյությունը եւ մեր տե­
ղը վաղվան ընդհանրական հասարակու­
թյան մեջ՝ ուր մարդկությունը իր մարդկայ­
նության հանգրվանին մեջ պիտի ապրի» 
(Վ. Գաբրիել յան, Սփյուռքահայ գրականու­
թյուն, Երեւան, 2016, էջ 85):

«Գործազուրկ մը» պատմածքը պատ­
կերում է Փարիզում ապրող նկարիչ Աշոտ 
Նշանյանի դժվարին ու չարքաշ առօրյան: 

Քայլում էր Փարիզի փողոցներում, զգայա­
րանները սառել էին, այլեւս ոչինչ չէր զգում: 
Ամիսներ տեւող ծոմապահությունն ու անք­
նությունը հալումաշ էին արել նրան: Պողո­
տան աչքին խրախճանքի գնացող նավի 
էր նմանվում: Ընկել էր երազանքների ու 
հուսախաբությունների գիրկը: Միակ սփո­
փանքը մնում էր հայրենիքի հետ կապված 
հիշողությունը. «…իր հայրենի գյուղը, ուր 
իջնող ճամփաները հովիտ կամ անտառ 
կտանեին… փռվիլ կանաչին վրա, երկնքի 
կապույտ կամարին տակ, քնանալ… Քիչ 
մը մղձավանջային կդառնար քնանալու 
հարկադրանքը: Կարծես այրող գոլորշի­
ներ աչքերուն կոպերը ներս կքաշեին: Ինքն 
իր մեջ իյնալու պատրանքներ կունենար» 
(Զ. Որբունի, Եւ եղեւ մարդ, էջ 268):

Փողոցում մուրացիկը պարզում է ձեռքը՝ 
նրանից ողորմություն խնդրելու: Ի՞նչ կարող 
էր նրան տալ Աշոտ Նշանյանը, երբ ինքն 
էլ նրա կարգավիճակում էր, անգամ գոր­
ծազրկության թոշակ չէր ստանում: Միակ 
ունեցվածքը տվ յալ պահին ձեռքի տակ 
եղած գիրքն էր: Նրա բոլոր երազանքները 
միայն երեք բայերի շուրջ էին պտտվում՝ 
պառկել, քնել եւ հորանջել. «Ամիսներե ի 
վեր Աշոտ ենթարկված էր ներքին մենա­
խոսության մը եւ դանդաղ մխացումով իր 
ըմբոստությունը մարեր էր: Պառկիլ… իր 
միակ փափագը: Ուրիշ ոչինչ գոյություն 
ուներ իր համար: Երկու-երեք ժամ «ուտե­
լը» անկարելի կըներ քնանալու ցանկությու­
նը: Հիմա կուշտ էր: Եվ շատ կուշտ: «Հերն 
անիծած»: Սեն-Միշելի պողոտային սկիզբը 
նստարանի մը վրա բազմեցավ» (նույն տե­
ղում, էջ 270):

Գրողը նկարագրում է հայրենիքից հե­
ռու գտնվող հայի աստանդական վիճակը: 
Օտար ափերում դեգերող հայ արվեստա­
գետը ոչ միայն աշխատանք չուներ, այլեւ 
որեւէ նպաստ չէր ստանում՝ գոյությունը 
պաշտպանելու համար:  էջ 8

Զարեհ Որբունու պատմվածքները

Սերգեյ Շերվինսկին հայ գրականության թարգմանիչ



ՔՐԻՍՏՈՆՅԱ ՀԱՅԱՍՏԱՆ 2021, ՀՈՒԼԻՍ Ա, ԹԻՎ 13 (585), ԷՋ 8

 էջ 5, 7
Ամիսներ շարունակ Փա­

րիզի սալահատակների վրա 
անքուն ու սոված գիշերներ 
էր անցկացրել, բայց նույ­
նիսկ այդ վիճակում պահում 
էր իր պատվախնդրությունը: 
Երբ հանդիպում է ծանոթնե­
րից մեկին, թաքցնում է իր 
վիճակը: Գրողը իր հերոսին 
նմանեցնում է ծառից ընկած 
տերեւի հետ, որին քամին 
աննպատակ այս ու այն կողմ 
է տանում: Օտարները եր­
բեք չեն կարողանա հասկա­
նալ հայի արմատախիլ եղած 
հոգին. «Ինչպե՞ս բացատրել 
այն: Ինչպե՞ս ըմբռնել ծառը 
առանց հողին ու մեր հոգին, 
որ տրտնջող խշրտոցն է հո­
վերուն նետված չոր տերեւին, 
որ կցավի ու կհծծի ամեն 
անգամ, որ հովերը փոխեն 
իրենց ուղղությունը…» (Զ. Որբունի, Եւ եղեւ մարդ, էջ 272):

Օտարը երբեք չի կարող մխիթարել հային: Կյանքն իր դաժան ուղիներով 
է քայլեցրել հերոսին, նա սփոփանք չի գտնում օտար երկրում, ինչպես չի 
գտնում աշխատանք, որ քաղցած չմնա: Նկարիչը չի կարողանում իր ձիր­
քը գործի դնել, նկարել, իր նկարները վաճառել: Կորցրել էր ազատությունը: 
Մարդիկ ազատ են, եթե իրենց ոտքի տակ ամուր հող ունեն. «Հող էր ահա­
վասիկ գլխավոր թնջուկը ապրելու արվեստին մեջ: Ատով անհատը կշինե 
իր չափանիշը հավաքականության մեջ եւ կյանքին դեմ: Արտաքին աշխար­
հը կար,— ինչպես կա սա ճերմակ թուղթը գրությանս համար, որ շարունակ 
իբրեւ գաղափարը կլեցներ իր ներքին շտեմարանները: Հարկ էր իրեն վե­
րադարձնել զանոնք քիչ-քիչ, որպեսզի ազատությունը ծներ անկե եւ ըլլար 
զգացում: Այլապես ազատությունը իբրեւ գաղափար պիտի ըլլար այնքան 
անհեթեթ, որքան աստուծո գաղափարը» (նույն տեղում, էջ 279—280):

Աշոտի նման մարդիկ կյանքից հրաշքներ չէին ուզում: Նրանց ընդամենը 
աշխատանք էր պետք: Առանց աշխատանքի՝ մարդկանց կյանքը թափա­
ռումների մի շղթա էր, եւ այդ ոլորանից դուրս գալու համար միայն աշխա­
տանք էր պետք: «Հրաշք չէ մեր պահանջածը, աշխատանք է, աշխատանք: 
Անով միայն կարգ ու կանոն կմտնե կյանքի մեջ ու հանգստություն՝ մտքին 
մեջ: Մեր աշխատանքի պահանջին անմիջապես կհետեւի մտածելու իրա­
վունքը: Առանց անոր մշտական ու ապահով կայունացման, կյանքը ուրիշ 
բան չէ, եթե քալել, քալել անդադար, շշմված, պարտված ուղեղով» (նույն տե­
ղում, էջ 281):

Աշոտը երազ է տեսնում: Գործազուրկները բողոքում են, որ աշխատանք 
չունեն: Հայտնվում է մի իշխան: Նա Արմանին առաջարկում է իր պալատում 
աշխատել, բայց նա մերժում է: Նա հող է ուզում իշխանից, քանի որ հողը, 
որի վրա դնում է իր ոտքը, իրենը չէ: Այդ հողը կմշակեր եւ կապրեր: Իշխա­
նը պատասխանում է, որ իր տերության մեջ ազատ հող չի մնացել, դրա հա­
մար ժողովուրդն իր հաշվին է ապրում: Իշխանը ի վերջո տալիս է նրան հող, 
եւ ամիսներ շարունակ Արմանը չարչարվում է. ոչ մի արդյունք: Ուշագրավ է, 
որ պատմվածքի այս հատվածում հեղինակը պատկերավոր արտահայտում 
է պանդուխտ հայի թշվառ վիճակը՝ ընդգծելով այն միտքը, որ օտար հողում, 
եթե անգամ հայը ոտքի տակ հող ունենա, այդ հողը երբեք պտուղ չի տա, քա­
նի որ կտրված է իր ակունքներից: Երբ արթնանում է, միայն մի բան է իրեն 
մնում՝ գործազուրկի պարտականությունը՝ քայլել ու աննպատակ թափառել:

Կապիտալի աշխարհում հայ գաղթականության դժվարին գոյապայքա­
րը, ազգային ու բարոյական կորուստները պատկերվում են ֆրանսահայ ու 
ամերիկահայ, իսկ հետպատերազմյան շրջանում՝ նաեւ Մերձավոր Արեւելքի 
հայ արձակում: Ամերիկահայ Բենիամին Նուրիկյանի «Մաշած ավել» պատմ­
վածքը միաժամանակ խորհրդանշային է: Մաշած ավելի սիմվոլը կապիտա­
լիստական աշխարհի էությունը չափազանց դիպուկ է բնութագրում: Պատմ­
վածքի հերոսը՝ Ակոբ աղբարը, երկար տարիներ աշխատել է գործարանում, 
այժմ արդեն ծեր է, սակայն 
բարեխղճորեն կատարում է 
հավաքարարի իր գործը:

Չնչին աշխատավարձով 
հազիվ է ծայրը ծայրին հասց­
նում Ակոբ աղբարը, եւ մի օր 
էլ հանկարծ «չարագույժ» 
լուրը, որ հայտնում է վերա­
կացուն, ցնցում է նրան: Նա 
ազատվում է աշխատանքից՝ 
որպես ծեր եւ անպետք: Ու 
ինքն էլ իր աչքին՝ մի մաշված 
ավել, «իր խարխուլ մարմինը 
գործարանեն դուրս կը նետե 
ծանր, բայց անարժեք բեռան 
մը պես», գրպանում՝ ինը դո­
լար տասնմեկ սենթ...
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 էջ 4, 5
Մաթեւոսյանն իր ելույթներում կարեւորություն 

է տալիս աշխարհայացքին եւ ստեղծագործա­
կան «ես»-ին, որոնց միասնությամբ եւ գոյանում 
է գրողի աշխարհը: Աշխարհայացքի եւ ստեղ­
ծագործական «ես»-ի միասնությունն է նաեւ, որ 
կյանքի անսպառ հարստությունից որոնում, հայտ­
նաբերում, գտնում է իրականության այն մասը, 
այն շերտը, որն ավելի խոր ու լիարժեք է տեսնում 
ու զգում նա: Եվ այդ տեսածն ու զգացածն իրենց 
ներքին հարստությամբ դառնում են գրականու­
թյուն՝ «որոշակի տեսանկյունից դիտված մի ամ­
բողջական կյանք» (Հ.  Մաթեւոսյան, «Այսպես 
կոչված գյուղագրության մասին», ԳԹ, 1968, թիվ 
37, 13 սեպտեմբեր): Իսկ այդ «որոշակի տեսան­
կյունից դիտված մի ամբողջական կյանքը» ոչ 
թե սոսկ դեպքերի ու պատմությունների շարան 
է, այլ գրողի աշխարհայացքի եւ ստեղծագործա­
կան «ես»-ի արտահայտություն. «Ամեն մի կարգին 
գրողի ստեղծագործությունն այդ գրողի աշխար­
հայացքի ու փիլիսոփայության իրացումն է, գրողը 
դեպքեր շարադրող չէ, այլ աշխարհը յուրովի բա­
ցատրող կամ բացատրել փորձող» (նույն տեղում):

Մաթեւոսյանն իր նախասիրություններով ավելի 
հակված է կյանքի տեւական նստվածք ունեցող եւ 
որոշակի զգայական վերաբերմունքով արժեքա­
վորված ու իմաստավորված նյութի գեղարվեստա­
կան յուրացմանը. «Զգացմունքներ է հարուցում 
շատ ավելի երեկվա օրը, քանի որ հիշողության 
երեկվա հովիտը բնակեցված է ցանկալի կամ 
ատելի դեպքերով ու դեմքերով, որոնք են մեր հիշո­
ղությունների ոսկի նստվածքը, հենց որն էլ կարող 
է դառնալ գրականություն» (նույն տեղում): Ըստ 

էության՝ ճիշտ, սակայն միակողմանի միտք է սա, 
ինչի համար մի շարք օրինակներ է հիշատակում 
Մաթեւոսյանը: Այդ օրինակները կարելի է բազ­
մացնել կյանքի եւ գրականության այլ փաստերով: 
Սակայն չպետք է մոռանալ, որ նույնքան զգաց­
մունքներ է արթնացնում նաեւ ներկա օրը, գործող 
պահը, իր բառապաշարով՝ թարմ հիշողությունը: 
Օրինակները քիչ չեն. հիշենք Ատոմ Յարճանյանի 
(Սիամանթո), Վահան Տերյանի, Եղիշե Չարենցի 
ստեղծագործությունները, հիշենք Պարույր Սեւա­
կի «Եղիցի լույս» ժողովածուն, որոնք անմիջա­
կան անդրադարձ են իրականությանը: Մաթեւո­
սյանի միտքը կարեւոր է ոչ թե որպես բացարձակ 
ճշմարտություն, այլ իր իսկ գրական սկզբունքնե­
րը բացատրելու առումով: Անցյալին ու ապագա­
յին ուղղված այս ստեղծագործական հայացքների 
տարբերությունը մի պահ հիշեցնում է 20-րդ դա­
րասկզբի արեւմտահայ գրականությունը: Մի կող­
մից ապագայապաշտ միտում՝ հանձին Կ. Զարյա­
նի «Մեհյան» հանդեսի եւ ապագայապաշտության, 
մյուս կողմից անցյալապաշտ միտում՝ հանձին 
Դ. Վարուժանի «Նավասարդ» տարեգրքի ու ան­
ցյալապաշտության: Այս երկու հոսանքներն էլ դա­
րասկզբին տարան իրենց փայլուն հաղթանակը, 
ինչը պայմանավորված էր բացառիկ տաղանդնե­
րի առկայությամբ: Այդպե՛ս է, գրականության, ընդ­
հանրապես արվեստի մեջ հաղթանակն այնտեղ է, 
որտեղ տաղանդն է, իսկ հոսանքներն իրենց ներ­
կայացուցիչներով գալիս են ու գնում:
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Դավիթ ԳԱՍՊԱՐՅԱՆ
Բանասիրական գիտ. դոկտոր, պրոֆեսոր

 էջ 3, 6
Ինչպես Կոմիտասի, այնպես էլ բազում այլ գոր­

ծիչների անհատական ֆոնդերում, ինքնագրերից 
զատ, առկա են նաեւ լուսանկարներ, նվագարան­
ներ ու կերպարվեստի ստեղծագործություններ, 
ձայնասկավառակներ, ձայնատեսաժապավեն­
ներ, ազդագրեր, ծրագրեր, լուսանկարներ, երգա­
րաններ եւ այլն, որոնք համալրվում են համապա­
տասխան հավաքածուներում առկա նյութերով: 
Հավաքածուներում առանձնակի դասդասված 
են նաեւ հայ գուսանների ստեղծագործություն­
ներ, հայ երաժշտության պատմությանը վերաբե­
րող այլազան նյութեր եւ ձեռագիր երգարաններ: 
Ֆոնդային այս բաժնում պահպանվող նվագա­
րաններից արժե հիշատակել Սայաթ-Նովային վե­
րագրվող քամանչան, Ջիվանու ջութակը, Շերամի 
թառը, Կոմիտասի ֆիսհարմոնն ու տարբեր բնույ­
թի սրինգները, Ստեֆան Էլմասի՝ Շվեյցարիայից 
ստացված դաշնամուրը:

Երաժշտական ֆոնդերի եւ հավաքածուների 
հարուստ նյութերը հնարավորություն են ընձեռում 
հիմնավորապես ուսումնասիրելու թե՛ առանձին 
մեծ ստեղծագործողների ժառանգությունը եւ թե՛ 
18-րդ դարի երկրորդ կեսից 21-րդ դարն ընկած 
ժամանակաշրջանի հայ երաժշտության պատ­
մությունը եւ նրա առնչությունները արեւել յան ու 
արեւմտյան երաժշտարվեստի հետ:

Արվեստներից ամենաերիտասարդին՝ կինոյին 
վերաբերող բաժինը, բնականաբար, առավել փոք­
րածավալ է՝ մոտ 117 ֆոնդ եւ հավաքածու՝ ավելի 
քան 96 000 թանգարանային առարկայի ընդգրկ­
մամբ: Այստեղ են ի մի հավաքված անվանի կի­
նոբեմադրիչներ Է. Մելիք-Քարամյանի, Ս. Կեւոր­
կովի, Գ.  Մելիք-Ավագյանի, Հ.  Հովհաննիսյանի, 
Ա. Հայ-Արտյանի, Լ. Իսահակյանի, Ֆ. Դովլաթյանի, 

Լ. Վաղարշյանի, Ա. Մանարյանի, օպերատորներ 
Ս. Իսրայել յանի, Ժ. Վարդանյանի, կինոնկարիչ­
ներ Մ. Արուտչյանի, Ս. Անդրանիկյանի, կինոգետ­
ներ Դ. Դզնունու, Գ. Չախիրյանի, մի շարք կինո­
դերասանների եւ այլոց անհատական ֆոնդերը: 
Առանձնակի մեծ արժեք ունեն հայ կինոարվեստի 
ռահվիրա, համբավավոր բեմադրիչ, դերասան 
Համո Բեկնազարյանի, նրա հետ համագործակ­
ցած անվանի օպերատոր Դմիտրի Ֆելդմանի, 
խորհրդային ու հայկական մուլտիպլիկացիայի 
հիմնադիր Լեւ Ատամանովի (Լեւոն Ատամանյան) 
ֆոնդերը: Անհատական ֆոնդերը համալրում են 
կինոսցենարների, լուսանկարների, էսքիզների, 
ազդագրերի եւ մյուս ֆոնդերն ու հավաքածունե­
րը: Թանգարանային առարկաների պատկառելի 
թվով առանձնանում են լուսանկարների, նեգա­
տիվների, սցենարների, ազդագրերի, էսքիզների, 
մամուլի հավաքածուները, ինչպես նաեւ կինո­
կազմակերպությունների եւ կինոթերթերի խմբագ­
րությունների ֆոնդերը: Կինոբաժնի նյութերից 
իրենց կարեւորությամբ առանձնանում են նկարա­
հանված եւ չնկարահանված ֆիլմերի սցենարնե­
րը՝ հեղինակային ուղղումներով եւ լրացումներով, 
որոնք ներկայացնում են սցենարի՝ ֆիլմ դառա­
նալու բարդ ու հետաքրքիր ճանապարհը: Առանձ­
նահատուկ կարեւորություն ունեն զանազան կի­
նոնկարների համար արված ձեւավորումները՝ 
անվանի նկարիչներ Մ. Արուտչյանի, Վ. Պոդպո­
մոգովի, Ռ. Պ. եւ Ռ. Ս. Բաբայանների, Ս. Անդրա­
նիկյանի կողմից: Այդ ձեւավորումներից շատերը 
հաճախ ցուցադրվել են տարբեր ցուցահանդես­
ներում եւ արժանացել բարձր գնահատականի: 
Անուրանալի է լուսանկարների եւ նեգատիվների 
հավաքածուի դերը հայ շարժանկարի վերաբերյալ 
գրքերի, հոդվածների, ալբոմների հրատարակ­
ման ժամանակ, քանզի ամեն լուսանկար սերունդ­
ներին պահ տրված պատմական փաստաթուղթ 
է: Բաժնի նյութերի ամբողջականությունը լրաց­
նում են ազդագրերն ու ծրագրերը, զգեստներն ու 
անձնական իրերը, ֆիլմերի մասին գրված հոդ­
վածներն ու գրախոսականները, կինոսարքավո­
րումները: Այստեղ պահվում են նաեւ եզակի կի­
նոսարքավորումներ, որոնցով նկարահանվել են 
առաջին հայկական ֆիլմերը:
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Հրաչյա ԲԱԼՈՅԱՆ (ԱՐՄԵՆՅԱՆ)
Բանասիրական գիտ. թեկնածու

Զարեհ Որբունու 
պատմվածքները

Վաթսունականների արձակագիրներ.  
ժամանակը եւ հերոսը

Հայ գրականության ու արվեստի 
հարյուրամյա մասունքարանը


